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Besides being a riding animal, the horse holds an important place in the Turkic cultural history as
it was used for food, for making clothing and to transport goods; it was also used in trade, in war and
in communication. Moreover, it has played an important role in the formation and development of
Turkic literature, art, traditions and customs. As the horse has been so important to Turkic people for
centuries, the variety and abundance of horse-related words in Turkic languages is not surprising. This
study identifies “horse” vocabulary in the Tatar and Tuvan languages and makes use of comparison by

examining its linguistic features.
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Introduction

Looking at Turkic history, we realize that the
horse has been very important in the life of the
Turks around the world. Since the lands of ancient
Turkic tribes did not extend beyond Southern Sibe-
ria, they were mainly engaged in animal husband-
ry. There were many horses, cattle, camels and
sheep in the places of their settlement. Therefore,
the terminology, related to these domestic animals,
is very extensive. General animal names, their
male and female names, and the names given to

animals of different age are numerous and varied.
The majority of these have been used as original
Turkic terms since ancient times [1, p. 31]. In fact,
many non-Turkic Eurasian people learned the ele-
ments of advanced horse-riding from Turks and
adopted some of the horse and horse-riding termi-
nology from Turks [2, p. 34]. The horse is a fast,
hardworking, hardy and beautiful creation of na-
ture [3, p. 4].

In the Old Turkic vocabulary, apart from the
word at “horse”, the words yont, yilki and ahta
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(some of these words are not very common and
some have nuances in their meanings) are also
used. Among these words, the word at “horse” is
the most frequent. Although the word at “horse” is
thought to be the main form, there are other opin-
ions among Turcologists [1, p. 32]. The word at
“horse” has been found in historical and contempo-
rary dialects since the Old Turkic period. J.
Clauson and K. M. Musayev say that the word
ahta is a borrowing from Mongolian. The word
ahta has its variants in the Mongolian dialects. The
old form of the word appears in Manchu-Tungus
languages. For detailed information on the etymol-
ogy of the word, see Tenishev, 1997 [4, p. 33], [5,
p. 441]. The word yont, found in Old Turkic texts,
is infrequently used in Modern Turkish, its usage
has decreased and its meaning has changed: Turk-
ish yont means “a stray animal”, “a rascal”, in the
Sakha language it means sonogos “a young horse”
[1, p. 32]. As for the word “yilki”, although this
word refers to the horse, its first meaning was a lit-
tle different. At first, it meant “yilki”, then, it
meant “a jade horse”, “a rascal” and “a horse”. It
has the same meanings in today’s Turkic languages
and it means a horse in jade [Ibid.].

The importance of the role that the horse plays
in Turkic history and the fact that it has found its
place in all aspects of the Turks’ life is one of the
main reasons why the words related to the horse
are so wide-spread. In the works of Turkic oral tra-
dition, the words, describing horses ridden by war
heroes, the types of horses used in the everyday
life in various ways, their color, diseases, habits,
gaits, harness, equipment, etc. have created a rich
horse vocabulary in Turkic languages.

There are common and different words related
to horse in Tatar, which belongs to the Northwest
group of the Turkic language, and Tuvan, which
belongs to the Northeast group. However, since
these languages belong to different groups of the
Turkic language, phonetic differences are found in
common words. These phenomena can be ex-
plained by tracing the historical development of
these languages. This article discusses the vocabu-
lary related to horse by using the method of com-
parison; as for the common and different features
of words related to horse, they have been identified
by evaluating the vocabulary in both languages.

To identify the vocabulary related to Aorse in
the Tatar language, this article mainly uses “Tatar
Télénéii Afilatmali Siizlégé”' [6]. We also studied

' TTAS: G. G. Abdrahmanova (red.), Tatar Telénéii
Aflatmali Siizlégé (I-II-III) [Annotated Dictionary of
the Tatar Language]. Kazan, 1977-1979-1981.

the words related to horse in R. G. Ahmetanov’s
work “Obscaya leksika materiyalnoy kulturi
narodov srednego povolzhya” [7, pp. 74-93]. The
horse vocabulary in the Tuvan language is taken
from “Tuvinsko-Russkiy Slovar’ [8].

1. Horse Names in the Tatar
and Tuvan Languages

In modern Turkic languages, the word at
“horse” is used as a general name for “a species of
mammals”. In naming horses, their coat color, the
color and other features of their legs, the color of
the markings around the eyes, the features related
to their bulk and their temper are taken into con-
sideration [9, p. 408].

In the Tatar language, a female horse is called
biye [6, Vol. 1, p. 172]; an uncastrated male horse
is aygir [6, p. 29]; a gelding is alasa [6, p. 44]; a
young foal up to one year old is kolin [6, Vol. 2, p.
137], kolincak [Ibid., p. 137]; a horse of two years
old is tay [6, Vol. 3, p. 17]; a three-year-old female
horse is called baytal [6, Vol. 1, p. 112] and a
horse with a newborn (up to 1 year old) foal is
kolinli at [6, Vol. 2, p. 137]. The birth of the horse
is described by the verb kolinla- [6, p. 137], but if a
horse gives birth prematurely, the verbs kolin
tasla- (sal-) [6, p. 137] are used. A fattened horse,
that stays unridden for years, is called tuw, tuw at
[6, Vol. 3, p. 143]. The horse that is used only for
riding is a méniiw ati’ [Ibid., p. 382] “a riding
horse”.

The Arab horse, famous for its good running, is
called taziy at [Ibid., p. 17] or garep ati' [6, Vol. 1,
p. 262]. The horse bred in Tajikistan, which is re-
sistant to heat and is used for carrying loads and
car towing, is karabair / karabair ati [6, Vol. 2, p.
50]. Yaraw / yarawli at [6, Vol. 3, p. 646] means
the horse prepared to run. The supportive horse
that runs at the side to help the main horse with
pulling a car or a sled is called kusam [Ibid., p.
197]. A horse, used for carrying loads, is ydg ati
[20, p. 11]. In the religious dimension, the winged
horse, which will take Muslims to the sky, to the
other world, is called pirak [6, Vol. 3, p. 563].

The first meaning of the word a't [8, p. 79] in
the Tuvan language is “a castrated horse”. The se-
cond meaning,““a horse”, which is frequently used
in the Turkic world and therefore in Tatar, denotes
a mammal species. For a gelding, the word askir is
used [8, p. 73]; foals, like in Tatar, are called
kulun, kuluncak [8, p. 264]; a horse at the age of

2 TRS: E. R. Tenishev, Tuvinsko-Russkiy Slovar’
[Tuvan-Russian Dictionary]. Moscow, 1968.
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four is Cedisken a’t [8, p. 525]. The birth of a horse
is described by the verb of kulunna [8, p. 264].

cilgilar [8, p. 338] are used to denote a herd of
horses. In Tatar, the word yilki [7, p. 92] is used
both in the general meaning of “horse” and enxwr
[6, Vol. 1, p. 330] describes an ownerless horse.

In the Tatar and Tuvan languages, horses have
different names to characterize horse gender, age,
castration, etc. Both languages have a very rich vo-
cabulary related to horse, and there are also com-
mon words. For example, despite phonetic differ-
ences, we find similar words like Tat. aygir / Tuv.
askir; Tat. kolin, kolincak / Tuv. kulun, kuluncak;
Tat. kolinla — / Tuv. kulunna-; Tat. yilki / Tuv.
Cilgi, etc.

The word axta, meaning “castration” in Turk-
ish, has changed its form in other Turkic lan-
guages: Ozb., Uyg. axta, Tuv. akta “castration”.
According to M. Melioranskiy, this word, which
entered the Turkic and Mongolian languages from
the Persian language in the 13th century, comes
from axtan- the verb meaning “to subtract”. A.
Joki said that this word was originally Mongolian
and contemporaneously entered Turkic and Man-
chu-Tungus languages [1, pp. 31-32]. The word
aktalig mal [8, p. 50] is used for castrated horses in
the Tuvan language.

1.1. Horse Names According to the Types of
Their Tempers

The Turkic people have greatly valued horses
since ancient times giving different names to their
habits, gaits, temper and the work performed. Var-
ious words are used in the Tatar and Tuvan lan-
guages to describe the horses’ tempers and disposi-
tions.

In the Tatar language, the word iisen is used for
a sluggish, tired, calm and lazy horse. On the con-
trary, the words calak / calik are used for spirited,
energetic, agile and fast horses. Lazy, slow-
moving, heavy horses are called cemen/Caman [7,
pp. 89-90]. Grumpy, coy, stubborn horses are de-
scribed with the word cigim [Ibid., p. 92]. The
horse ready to pull a carriage / sled is described as
cigiiwlé [6, Vol. 3, p. 763]; the word tibén de-
scribes the horse, searching grass under the snow
in winter [Ibid., p. 89]. According to their gender
and age, separate horse herds are called tiyek
[Ibid., p. 109]. Usually the horse cluster, which
gathers around a stallion or the horses that roam in
herd, are called oyér [Ibid., p. 693]; a herd of graz-
ing horses is fabir [Ibid., p. 12].

To characterize horses in the Tatar language,
the following adjectives are used: méskén at [6,
Vol. 2, p. 383] “a sluggish horse that arouses pity
because of its external appearance”; arik at [10, p.
13] “a skinny horse”; kéckéne at [6, Vol. 2, p. 383]
“a small or short horse”; yarsigan at [6, Vol. 3, p.
649] “an evil, angry horse”; yuwas at [Ibid., p.
599] “a slow, docile, calm horse”; dagali at [6,
Vol. 1, p. 290] “a shod horse”; yahsi at [6, Vol. 3,
p. 659] “a beautiful horse”; yabuwli at [Ibid., p.
618] “a covered horse (on top)”, etc.

In the Tuvan language, there are various words
depicting horses according to their temper. Horse
behavior is called cedig [8, p. 524]. The word
buruucal [8, p. 123], derived from the verb buru-
“to be stubborn” [8, p. 123], is used to mean “a
stubborn horse”. The words aadam [8, p. 25],
askim [8, p. 73] denote a horse’s bad temper. In
order to describe a tame, meek horse, the words
Caas a't “a meek horse” [8, p. 505] and dagalig [8,
p. 141] are used. The verb caazik- [8, p. 503], de-
rived from the word caas [8, p. 503] “meek”, is
used to mean the domestication of a horse. The
word dospes [8, p. 179] denotes energetic, agile
horses. The word méor a’t [8, p. 302] is used to
express the anger of a horse. The words sertilees
[8, p. 374], xoyugan [8, p. 486] are for a timid
horse; sodugur [8, p. 577] describes a shy horse,
covag [8, p. 536] is used to express fatigue and
corzan [8, p. 540] is for a lazy horse. The horse
that is not used as a riding horse or in a race, that
just stays on the farm is called dargan a't [8, p.
148].

In the Tuvan language, various adjectives are
used to describe other qualities of a horse, besides
its temper. Araazay a’t [8, p. 64] means “a very big
horse”, saar [8, p. 359] means “to be fatty (for a
horse)”, ddsper a’t [8, p. 179] is “a big horse”,
irzagar a’t [8, p. 600] is “a thin, weak horse”,
arttincaktig a’t [8, p. 70] stands for “a loaded
horse” , dizeri a’t [8, p. 161] means “an old horse”,
munus ¢ok a’t [8, p. 303] is “a horse not suitable
for riding”, ulag a’t [8, p. 438] denotes “ a trans-
porting horse” , cavidak a’t [8, p. 505] is “an un-
saddled horse” , iskindirgan a’t [8, p. 601] means
“a lost horse”, doskun a’t [8, p. 175] is “a wild
horse” , dis a’t [8, p. 195] denotes “a fresh horse”,
kiliktig a’t [8, p. 277] is “an odd horse”, cazadak
a’t [8, p. 509] means “a stately horse” , cakpiil a’t
[8, p. 513] stands for “an ownerless horse” and
Carica a’t [8, p. 520] is “a horse for sale” etc..

In both languages, in addition to the existence
of separate words (for example, Tat. iiSen, calak /
Calik, tibén, cemen/Caman; Tuv. cCedig, buruucal,
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dospes, Sodugur, etc.) that describe the dispositions
of horses, there are adjectives commonly used in
the literary language (such as Tat. méskeén at, arik
at, kéckene at, yahsi at; Tuv. méor a’t, Sodugur a'’t,
etc.).

There are common words in these two lan-
guages. For example, in the Tatar language, the
word dagali in the phrase “dagali at” is an adjec-
tive derived from the word “daga” [6, Vol. 1, p.
290]. In Tuvan, the word “dagalig”, used for tame
horses, is also derived from the word “daga” [8, p.
141].

1.2. Horse Names According to Their Gaits

A wide variety of words were used in the Tur-
kic language to depict horses’ gait. Depending on
the number of gaits they demonstrate, the follow-
ing words are used in the Tatar and Tuvan lan-
guages:

In the Tatar language, the word yurtak [6, Vol.
3, p. 614], which means trot, is used for a trotting
horse. The verb yuwirt- [Ibid., p. 616] is used to
depict the act of trotting (for a horse). Derived
from the word cabis [Ibid., p. 397], (< c¢ap- “run
fast” for horses), which means horse racing,
Cabiski’ / ¢abis ati [Ibid.] is used for a horse run-
ning very fast. Argamak depicts a beautiful (good),
tall, fast running racing horse [7, p. 79]; in general,
a horse is yilki [Ibid., p. 92]; however, yilki [6, Vol.
3, p- 330] also means an unattended, stray horse;
yurga [Ibid., p. 614] is a horse that does not shake
the rider while ambling; an energetic, good, trot-
ting horse is called caris [Ibid., p. 411] and tulpar/
at tulpar is the name for a very beautiful, horse
that runs very fast [Ibid., p. 161] (the word is also
used to name a horse in a tale). In mythology, the
word doldél [6, Vol. 1, p. 322] means a winged
horse.

Two working horses that pull the same cart
(sled) are called par at [6, Vol. 2, p. 498], and sev-
eral working horses are called cigem / cigem at [6,
Vol. 3, p. 762]. Three horses or a three horse-
drawn carriage are described by the Russian word
troyka [Ibid., p. 141].

In Tuvan language, coruk [8, p. 541] is the
word for a horse gait. The verb daalikta [8, p. 139]
describes a horse running at a gallop. A lame horse
is called askak a’t [8, p. 73]. A racing horse is
mannaar a’t, mannig a’t [8, p. 239]. To describe a
very fast racing horse the words munustug [TRS, p.
303], kilaskir [8, p. 276], Corukkur okkur a’t [8, p.
541] are used. A horse running away fast is called
dezigen a’t. Also, a horse’s fast running is com-
pared to a flight of birds, that’s why there are a lot
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of metaphorical verbs, such as kustaldyr, uzhar, “to
fly”, etc. [10, p. 70]. The word uzak a’t [8, p. 436]
describes a horse that can run long distances, while
the word kezek a’t [8, p. 236] depicts a horse run-
ning short distances. A quick walk of a horse is
called a trot. The verbs cel [8, p. 526] and
aralcaala [8, p. 65], derived from the word aralca
“trot” [8, p. 65], are used to describe the horse’s
trot. The trotting horse is called celer a’t [8, p.
526], the trot gait is called celis [8, p. 526]. The
slowest gait of a horse, in which the legs on the
same side of the body move together while not
shaking the rider, is called amble. The verb sayakta
[8, p. 370] “to go slowly (for a horse)” is used to
explain that the horse is ambling. Sidirt deer [8, p.
375] describes a horse that often hits the ground
with its feet. Uzugan [8, p. 435] denotes a stum-
bling horse. The horse standing its hind legs is de-
scribed by the verb xdgle [8, p. 487]. A horse that
always runs home is called canigan a’t 8, p. 516].

When studying the rich vocabulary related to
the type of a horse gait, we find a large number of
verbs, in addition to nouns. In the Tatar language,
some words, such as “yilki” and “tulpar”, have
several fields of application. This rich vocabulary
and a wide range of usage in both languages prove
once again how important horse characteristics are
for speakers of both languages.

1.3. Horse Names According to Horse Coat
Colors

In the Turkish language, the color of horse
hairs is called “don”, and since many colors are
denoted by the concept “don”, it is not considered
correct to use the word “color” to describe a
horse’s coat [13, p. 126]. Below are the colors that
are predominant when trying to depict the colors of
horses. As we know, it is not very common for
hairs on the horse body to be completely mono-
chromatic. According to Ishakova, the horse’s hair
structure is very diverse, there are over forty names
of horse coat colors in the Tatar language [13, p.
151], [14, p. 70]. The studies of various aspects of
the horses’ color names and the means of their des-
ignation indicate that horses have long been as-
signed a significant role in the life of the Tatar
people. This is directly reflected in the rich horse-
breeding vocabulary of the Tatar language [13, p.
153].

In Tatar, ak at [10, p. 19] means a white horse;
sari [7, p. 85] — a yellow horse. Horses, which
have the combination of white and gray colors
meaning off-white or dirty white, are called akbiiz
at [6, Vol. 1, p. 33]. Horses with a white mark on
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their forehead or a white spot are called kaska /
kaskali at [6, Vol. 2, p. 78]. Horses with variegat-
ed, colored patterns are described in the literary
language by the word cuwar [7, p. 91]. An agile,
intelligent and a very beautiful horse is named by
the word Sep / Seplék [Ibid., p. 92].

The word ciren [6, Vol. 3, p. 781] is used for
horses that are reddish yellow or reddish brown,
that is, their hairs are a shade of red. The word kola
[6, Vol. 2, p. 130] is used for cirens, whose tail and
mane are black and the body is light-colored.
Cirens with a black tail and mane and with a red-
dish body are called turi at [6, Vol. 3, p. 174] ( >
turat); a horse that is black and red with white
spots is called burli [6, Vol. 1, p. 193]; turi at,
which has grey hair, is furi burli' [6, Vol. 3, p. 175].
Ciren, which has a whitening on the hairs of its
mane and tail, is called captar [Ibid., p. 409].
Black horses are kara at [10, p. 20]. Horses of cin-
namon or reddish brown color are called koren at
[Ibid., p. 21]. Kara turi [6, Vol. 2, p. 49], [6, Vol.
3, p. 175] is used for horses with a black body,
black mane and a black tail but with brown or yel-
low markings around the nose or eyes, their arm-
pits and groins. Cal [7, p. 89] means a gray horse
mane. A horse of yellow or dark red coat colors
with white spots is called almacuwar [6, Vol. 3, p.
49].

In Tuvan, the word ciiziin [8, p. 550] is used to
depict horse coat colors. For a gray horse ak a’t [8,
p. 49], kok-bora [8, p. 257] and deer-6nniig a 't [8,
p. 337] are used, for light gray ones — ak-bora [8,p.
49], ak-oy [8, p. 49], for dark gray ones — kara-
bora [8, p. 226], for a speckled horse — ala-a’t [8,
p. 51] and kiskil [8, p. 280]. To describe a white
horse the Tuvans use the word ak-kir [8, p. 49], a
grayish horse is 6le [8, p. 335], a red horse is dorug
[8, p. 227] and kaldar |8, p. 225], a dark red horse
coat is kara-dorug [8, p. 227], a light yellow one is
xoor [TRS, p. 483] and a smoky horse coat is
cSavidar [8, p. 562]. Horses with a white spot on
the forehead are called dorala [8, p. 174] and
ooney [8, p. 178].

A black horse is described by the word kara [8,
p. 226], a dark brown one — by karala [8, p. 228]; a
roan horse, which has a color close to black, white
and gray is called kir [8, p. 278]. Horses with
straw-yellow hair and a black mane, tail and legs in
the lower part are called kula [8, p. 263], a “sorrel”
horse coat color. To name a sorrel horse, the word
oy is used, while a dark sorrel horse is called kara-
oy [8, p. 228]. The yellow horse coat colors are
sara, sarala [8, p. 368] and sarig [8, p. 369], the
light yellow horse coat color is ak- sarig [8, p. 50],
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the dark yellow horse coat color — kara-sarig [8, p.
229], the yellow-spotted — melder [8, p. 292], the
yellow horse coat colors with a dark pink skin —
xuvala [8, p. 494] and the red yellow horse coat
color is $ilgi [8, p. 573]. Silgi at has shades of the
light or dark red color on its body and legs.

E.M.-O. Kuular has a study of this subject in
the Tuvan language. (See the article for detailed in-
formation) [15].

The words, such as “turi, kara turi and kola” in
Tatar and “dorug, kara-dorug and kula” in Tuvan
are common words with certain phonetic
differences. In addition, the names of colors
(white, black, yellow, etc.) used to describe horses
are common for both languages (Tat. ak at, kara
at, sari and Tuv. ak, kara ve sara / sarala, sarig).

2. Other Vocabulary Related to Horse in the
Tatar and Tuvan Languages

The horse, which is among the domestic ani-
mals of the nomadic civilization in Central Asia,
played an important functional role in the history
of the tribes living in this region. If the pre-Islamic
steppe culture is described mainly as the nomadic
civilization, it can be said that the most important
element in this civilization was the “horse”. The
land transportation of people and cargo was one of
the most basic problems for human beings in the
historical process. In this respect, the horse had an
important function in the rise of a nomadic com-
munity (political and economic), its migration
from one place to another and its acquisition of
land for settlement. In this context, the human be-
ing, having teamed up with a horse, became an in-
separable brother of the steppe in their nomadic
life. As it can be understood from the words
“Horse is the wing of the Turk” in Mahmiid al-
Kagyart’s “Compendium of the Turkic Dialects
(Divan Luyat at-Turk)”, the horse became an inte-
gral part of the nomadic Turk’s life [16, p. 114],
[17, pp. 1-2]. L. K. Xertek analyzes the image of
the horse in the Tuvan heroic epic in her candidate
dissertation [18].

Ancient sources say that a Turk always had a
horse with him, and again, according to the Turkic
faith, Turks were created together with a horse. We
do not witness in Turkic history any animal as
close to a human being as the horse was. Similarly,
the horse has a special place in the lives of Turks
living beyond the Caspian Sea. So, it is extremely
remarkable that the Horse Ministry has been estab-
lished in Turkmenistan, the only one in the world,
which shows the importance Turkmenistan attach-
es to the horse and its desire to make sure this tra-
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dition continues intact [19, p. 820]. For this reason,
there exist many words about people using horses,
the phenomenon important both to Tatar and
Tuvan people.

In the Tatar language, the word caydak [6, Vol.
3, p. 743] generally means a horseman, a rider.
Both the employee who is responsible for horse-
riding conditions and his seat are called kucer [0,
Vol. 2, p. 196]. Carters who use horse-drawn car-
riages in cargo or human transfer are called olawci
[6, Vol. 2, p. 466]. Yamcik (samwux) [6, Vol. 3, p.
639] refers both to a horse-drawn carriage driver
and the horse-drawn carriages used for transporting
people. Equestrian soldiers are called kavaleriya
[6, Vol. 2, p. 13], while soldiers and officers on
horseback are ulans [6, Vol. 3, p. 306].

In the Tuvan language, at’tig, a’t x6ldiig de-
scribe a horseman. An equestrian soldier in the
Tuvan language is called a'ttig Serig and a horse
keeper is a’t azaakcizi.

In the Tatar language, the word cabis [6, Vol.
3, p. 397] is generally used for horse racing. There
is also the word uzis [Ibid., p. 298], which means
horse running, horse racing. The process of horse
racing is described by the verb captir [Ibid., p.
409] and horse riding is called cabis [Ibid., p. 397].
Yarawla [Ibid., p. 646] means the preparation of
the horse for a race (special feeding, grooming,
training). In the Tatar language, both the horse
race, the racecourse and the prize for the winner
are beygi [6, Vol. 1, p. 204]. The person who man-
ages horse races is called komandor [6, Vol. 2, p.
139]; in horse racing, the person who rides a horse
or rides in a cart pulled by a horse is called Zokey
[Ibid., p. 338]; the place where the races are held is
ippodrom [6, Vol. 1, p. 404] and the place where
race horses or various horses are bred is at zavodi
[Ibid., 339]. The word séren [6, Vol. 2, p. 718] is
used for horse races or horse games at village fes-
tivals. And the word bolin [6, Vol. 1, p. 177] de-
notes the meadow and the grassland suitable for
animal feeding or horse riding. The paper, certify-
ing the color of the horse, its characteristics and the
breed of a horse are called at yazuwi [Ibid., p. 80].

In the Tatar language, we find such loanwords
as ippodrom, zokey, komandor, kucer, kabriolet /
kabrioletka, etc. Also, some borrowed words can
be used together with the Tatar word at in the Tatar
language (for example, at zavodi However, the
analysis of the vocabulary in both languages shows
that there are not many borrowed words.

In the Tuvan language, horse racing is called

.....

means to race a horse. The verb soodar- [8, p. 383]
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is used to give a horse some rest before races. To
say “to help horses to go to races” the Tuvans use
the verb salis- [8, p. 365]. The word iiziitirgel is
used to describe the process of training horses be-
fore competitions, and iiziititirgedir- [8, p. 446] to
train horses before riding.

Horse riding is also very important to the Tatar
and Tuvan people. Therefore, various verbs are
used to describe horse riding. The verb atlan- [6,
Vol. 1, p. 83] in the Tatar language refers to the
movement of mounting: like to mount a horse. The
verb kuw- [(yogért) [Ibid., p. 463] means “riding a
horse”; the verb kuwis [6, Vol. 2, p. 201] is used
“to compete on horseback”. The word kamcila
[Ibid., p. 37] means whipping. The horse, which
runs by two left feet or two right feet at the same
time is described by the verb yurgala- [6, Vol. 3, p.
614]. The verb késenle [6, Vol. 2, p. 91] means to
tie up two front legs of the horse with straps or
hobbles. When a horse lies and rolls on the ground,
the Tatars say awna [6, Vol. 1, p. 86]. Yogert
[Ibid., p. 463] means running (for people), but it is
also used to make a horse run. To make horses run
at a trot is called yuwirt- [6, Vol. 3, p. 616]. The
verbs cildért [Ibid., p. 767] describes a horse,
which runs very fast and properly; kolak Somart
(Somrayt, Semreyt) [6, Vol. 2, p. 131] is when
horses run too fast, their ears tilted backwards.

In the Tatar language, the verbs cik [6, Vol. 3,
p.762], cigél [Ibid., p. 762] and cikter [Ibid., p.
762] mean to (respectively) “harness, get ready to
set off”, “to be harnessed to”. Tézgén sal [Ibid., p.
66] means to “unbridle”, to “throw away the worn
bridle”; tuwar [Ibid., p. 143] means to release the
horse attached to the cart, to remove its harness;
and yusa [Ibid., p. 615] means that horses should
rest somewhere, lie down.

Various verbs are used for horse riding in the
Tuvan language. Verbs adakta [8, p. 37], a’'ttan [8,
p. 791, mun a’t [8, p. 303], sap [8, p. 502] mean to
ride a horse; cavidakta [8, p. 505] is to ride bare-
back; art — to prepare a horse for riding and « ‘tsira
[8, p. 69] means to want to ride a horse. The verb
siiledir [8, p. 376] is used to express riding quick-
ly. The meanings of some other verbs are as fol-
lows: karbandir [8, p. 229] — “to run up the hill on
horseback™; xali' [8, p. 466] — “to gallop”; sidire [8,
p. 375] — “to catch the horse quickly”; kiliyt [8, p.
277] — “to go very fast, to race on horseback”; xak
[8, p. 214] — “to spur a horse™; a’tti’ sal [8, p. 366]
— “to release a horse”; suglukta [8, p. 390] — “to
bridle a horse”; cay [8, p. 524] — “to borrow a
horse from someone”; mdg [8, p. 302] — “to try to
lower a rider or load from a horse”; a tka ende [8,
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p. 614] — “to fall off the horse”; cuigiirt [8, p. 550]
— “to ride a full gallop”. The verb kdste [8, p. 260]
means “to move (front and hind legs on one side of
the horse)” and the verb kimcila [8, p. 277] means
whipping.

There exist a variety of words related to body
parts, tools and other items associated with horses,
which play an important role in the Turkic world.
Here, we present the words, describing various
parts of the horse’s body in the Tatar and Tuvan
languages:

In Tatar, the word toyak [6, Vol. 3, p. 133]
stands for “a hoof” or “thick nails covering the
horse’s toes”. A knuckle place or a heel of the hoof
is called bekel [6, Vol. 1, p. 206]. The soft tissue
spot under the hoof is yorek ité [Ibid., p. 471]. One
of the meanings of the word yal [6, Vol. 3, p. 630]
is a mane. Kuzna [6, Vol. 2, p. 182] means a fet-
lock (bone) of a horse. Both the rear part of the
horse’s back (rump) and the skin, made from that
part, are called savir [Ibid., p. 612].

The word a’t celi [8, p. 526] stands for a mane
in the Tuvan language. The horse’s mane folded on
its both sides is carba [8, p. 518], a pinch of hair
on the horse’s hoof is called saksagay [8, p. 363].
A layer of fat under the horse’s mane is a’t cali [8,
p. 513] . The word a’t xili' [8, p. 79] denotes horse-
hair; the words kurttug and xirin [8, p. 266] stand
for a horse’s stomach; the word kazi' [8, p. 218] is a
horse’s belly fat; the word kida [8, p. 271] denotes
a horse’s large intestine. In addition to these, duyug
[8, p. 185] means a hoof.

According to the information, provided by
Mahmud Kasyari, various methods and medicines
for horse diseases exist. In “Divan Lugat at-Turk”,
a horse disease is commonly called ig (I, 48). Alt-
hough it is generally thought to be a name given to
human diseases, it is actually given to both human
and quadrupedal animal diseases [20, p. 152].
Here, we present the words describing horses’ dis-
eases in the Tatar and Tuvan languages.

In the Tatar language, the word yik means “a
disease on the skin of horses, a skin disease”; the
word maytoyak means “a swelling of the horse’s
hoof”; the words sakal or saka mean “the horse’s
drooling disease”; and the words tickan aviruwi
mean “a muscle disease of horses” [10, p. 24].
Regular horse keepers are called atbagar [6, Vol.
1, p. 82]. As for the Tuvan language, yamilig a’t
[8, p. 625] means “a horse with a rash”; kondaalay
[8, p. 249] is “an upper respiratory disease (eq-
uine)”; padila [8, p. 342] is “the weakening of a
horse, its exhaustion”; ciidiiii [8, p. 550] — “an ab-
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scess in a horse’s body” and the verb ciidiiiile [8, p.
550] — “having an abscess (equine)”.

Besides the horse’s strength, its meat and milk
were also used. Kumys (kimiz) is alleged to have
many benefits for human health. It is obtained after
mare’s milk has undergone a number of processes;
it used to be a favorite drink of all Turks in the past
and is still popular today [19, p. 839]. This drink is
used as a pain killer and to treat common ailments.
In the Tatar language, the word kimiz [6, Vol. 2, p.
222] means a drink made from horse, camel or
goat milk. In the Tuvan language, this drink is
called ximis [8, p. 500]. In addition to these, Tatars
use the word kazilik [6, Vol. 2, p. 22] to denote
horse meat and sausage made at home.

The Tatar and Tuvan languages have a vast vo-
cabulary in terms of horse-related tool and item
names that play an important role in the life of the
Tatar and Tuvan people.

In Tatar, the word kamit [6, Vol. 2, p. 38]
stands for a horsecollar; daga [6, Vol. 1, p. 290] is
used to denote a horseshoe; ozerigé [6, Vol. 3, p.
696] — a stirrup; inigircak [Ibid., p. 555] or iyer [6,
Vol. 1, p. 443] — a saddle; caprak [6, Vol. 3, p.
408] — velvet rugs put under the saddle of a horse;
kawzi [6, Vol. 2, p. 75] — a four-pointed rattle on a
horse’s neck; kamci [6, p. 37] — a short handle bar
made by knitting from a strap or thread; tézgeén [6,
Vol. 3, p. 66] or dilbége [6, Vol. 1, p. 302] means a
belt used to handle a horse. Korda [6, Vol. 2, p.
158] is the name of a long bridle used when train-
ing racehorses or horses running very fast in cir-
cles. The verb dagala [6, Vol. 1, p. 290] means to
nail a horseshoe to the horse’s foot and the verb
iyerle [6, p. 443] — to put a saddle on a horse’s
back.

In the Tatar language, a strap attached to the
ankle of a horse is called #iSaw [6, Vol. 3, p. 203].
A long strap used to connect a horse’s forelegs, re-
stricting its movement is called késen [6, Vol. 3, p.
91]. A mouthpiece, a restraining tool, which is
usually made of a belt and attached to a horse to
guide it, is called yogen [6, Vol. 1, p. 464]; horse
blinkers, attached to ydgen so that a horse would
not look around, are called ydgen kiizlége [Ibid., p.
464]. A piece of iron, attached to the yogen belt in
order to attach it to a horse’s mouth, is called
avizlik [Ibid., p. 10]. A long object, made of vari-
ous materials (tree, stone etc.), from which horses
drink water, is called ulak [6, Vol. 3, p. 306].
Kasaw [6, Vol. 2, p. 77] is an item used to clean a
horse’s skin. Due to various purposes, an object
that hangs on the neck of a horse and makes
sounds is called kivigiraw [Ibid., p. 246]; the act of
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dlebag that is spread on the back of a horse and
consists of small sacks, connected to each other, is
called kurcin [6, Vol. 2, p. 195]; each of these
pouches is called tay [6, Vol. 3, p. 17], this is an
old word. The cover, laid on a horse, is at kormasi
[6, Vol.1, p. 80] or yapma [6, Vol. 3, p. 643]. The
act of covering a horse with a caparison is called
yabuwla [6, p. 618].

Arba [6, Vol. 1, p. 65] is the name of a two- or
four-wheeled vehicle, towed by a horse or an ox
and used for pulling loads. Kabriolet / kabrioletka
[6, Vol. 2, p. 11] means a long / high axle, two-
wheeled, light (horse) carriage pulled only by a
horse. The word kuzalak [Ibid., p. 181] means a
two-wheeled cart. A sled vehicle, which is drawn
on snow with the help of a horse or a tractor, is
called cana [Ibid., Vol. 2, p. 408]. The word fayton
[6, Vol. 3, p. 339] (phaeton) means a kind of a
horse carriage. Horse carriages with seats, such as
phaetons, are called tarantas [Ibid., p. 40]. Car-
riages, used to transfer people or cargo from one
place to another or a back-to-back cart team, are
called olaw [6, Vol. 2, p. 466]; horses, used in the-
se carts, are called olaw ati [Ibid.] or yok ati [6,
Vol. 1, p. 468]. The words koric at [6, Vol. 2, p.
166] (koric aygir, koric argamak, koric¢ yurtak etc.)
denote a tractor, although the koric [6, p. 165] only
means steel.

The words kuzla [6, Vol. 2, p. 182] and kucer
[6, p. 196] mean a place for a horse-holder to sit on
in the front of a cart or a sled; a person, holding a
horse, is called kucer. The word ferte [6, Vol. 3, p.
228] refers to one of the two long planks. attaching
a horse to a cart. A strap, used as ferte, is called
micew [6, Vol. 3, p. 398]. A horse, pulled sideways
with micew, is called micew ati [6, Vol. 2, p. 398],
the act of pulling a horse is expressed by the verb
micewle [6, p. 399]. The attachment, which looks
like a wing placed around a sled or a cart, is called
tirece [6, Vol. 3, p. 734].

In the Tuvan language, the names of tools,
used for horse riding, are as follows: a short-
handled bar made by knitting from a strap or a rope
is called kimci [8, p. 277]. A horse, attached to a
tree or a nail with a lasso, is called ortelig a’t [8, p.
339]. A bridle, used to steer a running horse, is
sugluk [8, p. 390]. The object, placed on a horse’s
back and used for sitting on a horse, is ezer [8, p.
680] — “a saddle”, a saddled horse is called ezerlig
a’t [8, p. 680]. Putting a cloth under the saddle to
protect it from the sweat of a horse is expressed by
the verb cona [8, p. 539] , while for a saddle cloth
the word conak [8, p. 539] is used. The saddle

14

588]; a saddle cover is derlik [8, p. 159]. The word
dergi [8, p. 158] is used to denote the back of a
saddle.

A four-wheeled cart is called terge [8, p. 412].
The harness for a horse carriage is called a’##
tergeleer [8, p. 412], a horse, pulling a cart is
tergelig a’t 8, p. 412]. A pole, to which horses are
tied, is called kiiskiir [8, p. 241]. A looped pole,
used in catching horses, is uruk [8, p. 440]. Shack-
les, used to tie the front leg of a horse to its neck,
are called boskug [8, p. 115] and a shackled horse
is boskuglug [8, p. 115]. A stamp on a horse is
degee [8, p. 151], and a stamp that is special for a
horse is Sindamal [8, p. 589]. Sapsilga [8, p. 368]
is a tool, used in castration of horses. To stop hors-
es, tied to a cart, from kicking, a shackle is added
to the belt of a crupper, which is called kizen [8, p.
239]. And a horse that wears kizen is called
kizennig a’t [Ibid.].

There are several exclamations in the Tatar and
Tuvan languages imitating the sounds of a horse
and used for calling horses. Bah-bah / bahbay is an
exclamation, pronounced when calling a horse, it
also means “a horse” in children’s language [7, p.
77]; cak-cok [6, Vol. 3, p. 403] is an imitation of
the sound, made by a horse’s hooves on a hard sur-
face like stone. While horse neighing is described
by the word késne [6, Vol. 2, p. 91] and mihahayla
[Ibid., p. 399], the mihahay exclamation or
mihahay it [6, Vol 2., p. 399] are used to imitate
the sound emitted during the horse neighing. In the
Tuvan language, horse neighing is described by the
verb kiste [8, 243]. For horses’ scream, the redu-
plication kuruug-kuruug [8, p. 266] is used. It
means bilgir [8, p. 130] “to sneeze (for the horse)”;
daygi [8, p. 143] means shouting (the sound made
to stop the horse); daygir [8, p. 143] is used to stop
the horse by shouting at it. When chasing horses,
the exclamation su [8, p. 581] is uttered.

3. Conclusion

Tatar and Tuvan belong to the Northwest and
Northeast  groups of  Turkic languages,
respectively. We have conducted a comparative
analysis of horse words in these languages. As a
result, we have revealed the importance of the
horse and its place in the social life of these
peoples. In addition, we have identified common
and different words, and phonetic differences in
common words in these languages.

The horse, which has been an integral part of
human life for centuries, has become an integral
part of human culture. According to the words
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“Horse is the wing of the Turk” from “Mahmud al-
Kagyari, Compendium of the Turkic Dialects
(Divan Luyat at-Turk)”, it was an integral part of
the nomadic Turks’ life. We can understand this
from the vast quantity of words related to the horse
in Turkic languages. The Tatar and Tuvan
languages are very rich in terms of horse
vocabulary. At the beginning of the article, in the
section titled Horse Names in the Tatar and Tuvan
Languages, the names of horses are studied and
classified according to their gender and age. Since
ancient times, the horse has been highly valued by
the Turkic people. The proof of this is the number
of horse words, describing their temperament, gait,
usage, etc. For example, in both languages, the
word at / a’t is used to name a species of mammals
in general. Both languages have nouns, adjectives,
verbs and interjections related to the horse. Some
of them are found both in the Tatar and Tuvan
languages, apart from phonetic differences: Tat.
aygir / Tuv. askir; Tat. kolin, kolincak / Tuv. kulun,
kuluncak; Tat. kolinla- /| Tuv. kulunna-; Tat. yilki' /
Tuv. cilgi etc. Although there are borrowed horse
words in the vocabulary of both languages, their
number is small.

The high value that the Tatar and Tuvan people
put on horses is clear from the variety of words
these people use regarding its characteristics (tem-
per, color, gait patterns, jobs they do, etc.). In the
section titled Horse Names According to Their
Tempers many adjectives are used in Tatar and
Tuvan for naming horses according to their charac-
teristics. In both languages, in addition to the exist-
ence of separate words (for example, Tat. isen,
Calak / calik, tibén, cemen/Caman; Tuv. Ccedig,
buruucal, dospes, Sodugur, etc.) that describe the
characteristics of horses, other adjectives are
commonly used in the literary language (such as
Tat. méskeén at, arik at, keckéne at, yahsi at; Tuv.
moéor a’t, Sodugur a’t, etc.). There are also com-
mon words in the two languages. For example, the
word dagali of the phrase “dagali’ at” in the Tatar
language is an adjective derived from the word
“daga” [6, Vol. 1, p. 290]. The word “dagalig”,
used for tame horses in Tuvan, is also derived from
the word “daga” [8, p. 141].

In the section titled Horse Names According to
Types of Their Gaits, the rich vocabulary associat-
ed with the horses’ gaits is studied and a large
number of verbs, in addition to nouns, are provid-
ed. Some words, such as “yilki” and “tulpar” in the
Tatar language, have several fields of application.
This rich vocabulary and wide range of usage in
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both languages prove once again how important is
the horse for speakers of both languages.

In the section titled Horse Names According to
Horse Coat Colors, we present words used to
describe the horse coat colors. Such words as “turi,
kara turi and kola” in Tatar and “dorug, kara-
dorug and kula” in Tuvan are found in both
languages but have certain phonetic differences. In
addition, the names of colors (white, black, yellow,
etc.), used to describe horses, are common for both
languages (Tat. ak at, kara at, sari and Tuv. ak,
kara ve sara / sarala, sarig).

In the section titled Other Vocabulary Related
to Horse in the Tatar and Tuvan Languages, in ad-
dition to the words used to name horses, a large
number of words, depicting horse riding and tools
and equipment used in this case, are actively used
in both languages. Apart from these, in both lan-
guages, we find the words describing horse diseas-
es, exclamations and echoic words depicting the
sounds made by horses, and the words kimiz /
ximis, which document that the horse is used not
only as a riding animal. The importance of the role
the horse played in the history of the Tatar and
Tuvan people and the fact that the horse found its
place in all areas of their life have determined the
existance of such a wide range of horse-related vo-
cabulary.
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Beenenue

BrosipiBasice B TIOPKCKYIO HCTOPHIO, MOXKHO
YBUAETH, YTO JIOMAAh BCETAAa 3aHWMaja Ba)KHOE
MECTO B KM3HM TIOPKCKHUX HapoaoB. [lockosbky
3eMJTH JIPEBHUX TIOPKCKUX IJIEMEH HE BBIXOIWIN
3a mpenensl FOxHON CHOupH, TIOPKCKHE TUIEMEHA
B OCHOBHOM 3aHMMAJIMCh )KUBOTHOBOJACTBOM. B nx
MOCEeNeHUsIX ObII0 MHOTO JIOMIAJeH, KPYITHOTO PO-
raToro ckora, BepOiromoB u osem. Ilostomy B
TIOPKCKHX SI3BIKaX IMTUPOKO TMPEICTABICHA TEPMH-
HOJIOTHUSI, CBS3aHHAS C JIOMAIIHUMU KHUBOTHBIMHU.
OOmme Ha3BaHWS JKUBOTHBIX, UMEHA XUBOTHBIX,
CBSI3aHHBIE C WX BO3PACTOM, IOJIOM, MHOTOYHC-
JICHHBl ¥ Pa3HOoOOpa3Hbl. BONBIIMHCTBO M3 HHUX
WCIONIb30BAINCh KaK OpHUTMHANBHBIE TIOPKCKHE
TEPMHHBI C IPEBHUX BPEMEH W HCIIONB3YIOTCS IO
cux nop [1, c. 31]. dakTHUEeCKH MHOTHE HETIOPK-
cKkue Haponsl u3 EBpasum mepeHsnu y TIOPKOB
3JIEMEHTBI Pa3BUTONM BEPXOBOM €3/bl, a TAKKE HE-
KOTOpBIE TEPMHHEI, CBS3aHHBIE C <JIOMAABMI» U
BepxoBoil e3noii [2, c¢. 34]. Jlomaau OBICTpHIC,
TPYIOTIOOMBBIE, BBIHOCIHBEIE, JIOMIATh — IIpe-
KpacHOe TBOpPEHHE MPHUPOIH [3, c. 4].

B npeBHETIOPKCKOM CIIOBapHOM 3arace CJOB,
KpOMe cilioBa am ‘JOIIajb’, TaKkXKe HCIOIb30Ba-
JIACh TaKHWe CJIOBa, KaK tionm, ublikbl U axma (He-
KOTOpBIE U3 3TUX CJIOB HE OYEHb PACIIPOCTPAHEHBI,
a HEKOTOpbIe NMEIOT HIOAHCHI B CBOMX 3HAYEHUSX).
CrmoBo am ‘nomanp’ SIBISETCS CaMbIM PAcIpo-
CTpaHEHHBIM CpEIN 3TUX CJIOB. XOTS CIOBO am
‘Tomaap’ cUMTaeTcs OCHOBHOW (hopMOH, cpermu
TIOPKOJIOTOB TaK)Ke CYIIECTBYIOT U IPYyTHe MHECHUS
[1, c. 32]. CnoBo am ‘nmomiajap’ BCTPEUAETCS B UC-
TOPUYECKUX W COBPEMEHHBIX JHAJIEKTaX, HAUMHAS
¢ apesHeTiopkckoro mnepuona. Jlx. Kioycon u
K. M. MycaeB roBopsT, 4TO CJIOBO axma 3aUMCT-
BOBAaHO M3 MOHroibckoro. CIOBO axma Takxke
MMeeT pa3IUYHbIe BAPUAHTHI B MOHTOJbCKUX JTHa-
nekrax. Crapas ¢opma cioBa BCTpedaeTcss U B
MaHBWKYPCKO-TYHT'YCCKUX sI3BIKax (00 3TUMOIIO-
TUU cjioBa cM. moAp.: [4, c. 33], [5, c. 441]). CnoBo
tionm, BCTpeYaroleecss B JPEBHETIOPKCKUX TEK-
CTax, CTal0 PEAKUM B COBPEMEHHOM TYpPELKOM
SI3BIKE, M €T0 WCIOJh30BAaHUE YMEHBIIMIOCH, 3HA-
YeHUE HW3MEHIIOCH: TYPEIKWi tionm ‘Opojmsdaee
JKMBOTHOE , “MOILICHHUK, caXa SI3bIK COHO20C ‘MO-
nmonas nomans’ [1, c. 32]. Uro kacaercs cioBa
UbLIKbL, TO, XOTSI 3TO CJIOBO OTHOCHUTCS K JIOIIA]IH,
€ro mnepBoe 3HaueHHE OBbLJI0O HEMHOTO JPYTUM.
CHayana 03HA4allo ‘WBLIKBI’, 3aT€M ‘JIOIIAIb, COO-
panHas B Hedpur’, ‘Heromsii’ m ‘momans’. Mbl
MOXKEM JI0Ta/laThCsl: OHO MMEET T€ K€ 3HAYEHHUS B
COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX SI3bIKaX M O3HAYaeT JIO-
11a/ib, COOpaHHyto u3 Hedpura [Tam xe].
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Ponp, xoTOpyo nomans uUrpaet B TIOPKCKOU
WCTOPHH, U TOT (PaKT, UTO JIOMAJh HAIILIA CBOE Me-
CTO BO BCEX AaCIEKTax JKM3HHU TIOPKOB, SIBISIETCS
OJIHOM W3 OCHOBHBIX MPHYMH Pa3HOOOPA3HOTO
CJIOBApHOTO 3aItaca CJIOB, CBS3aHHBIX C JIOMIAJBIO.
B npousBeneHHSIX TIOPKCKOM YCTHOM Tpaauluu
JIOIIa W, HA KOTOPBIX €3[MJIA TepPOU BOWH, THUIIBI
Jo1majied, UCTOIb3yeMbI€ B TTIOBCEIHEBHOM KU3HU,
a Taxke HaMMEHOBaHWS, Kacarolrecs: okpaca, 00-
JIE3HU, XapaKTepa, MOXOMIKH, BeIleW, TPaHCHOPT-
HBIX CPEJCTB, 00OTAIAIOT 3aMmac CJIOB O JIOMIAAIX B
TIOPKCKHX SI3bIKAX.

B tarapckom si3bike, KOTOPbIA OTHOCHUTCS K Ce-
BEpO-3alaIHON TPYIIE TIOPKCKOTO SI3bIKA, U TY-
BUHCKOM, KOTOpPBIH OTHOCHTCSI K  CEBEpo-
BOCTOYHOH TPYIITIE, €CTh OOIINE U Pa3INIHbIE CIIO-
Ba, CBSI3aHHBIC C JOMIAbI0. [IOCKONBKY 3TU S3BIKH
MPUHAIIEKAT K pa3HBIM TPYIIIaM TIOPKCKOTO S3bI-
Ka, CYIIECTBYIOT Takke (pOHEeTHUECKHE Pa3InIusl B
00X cmoBax. ITO MOYXKHO PACCMOTPETh, MPOCIIe-
B 3a TWPOLIECCAMU HCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHI
s13pIKOB. OHAKO B JAHHOU CTaThe CIOBAapHBIM 3a-
Mac CIIOB, CBS3aHHBIX C JIOMIAABI0, MCCIEIOBAIICS
METOJIOM CpaBHEHMUSI, a OOIIUE U Pa3JInYHbBIC CIIOBA
OBLIM BBIJCIICHBI IyTEM aHaIW3a CIIOBAPHOIO 3a-
rmaca B 000MX SI3BIKaX.

B nanno# cTaThe IJIs BBIACICHUS CJIOB, CBS-
3aHHBIX C JIOIMIAJBI0 B TATAPCKOM SI3BIKE, B OCHOB-
HOM HCITOJIb30Bacsl TOJKOBBIM CI0Baph TATAPCKO-
ro sa3eika (pen. P. A. 3unsesa, I'. I'. Ab6mpaxmaHo-
Ba) [6]. Kpome Toro, ObLIM M3y4YeHBI CIIOBA, OTHO-
cdaluMecs K Jomanau, u3 npousBeneHus P. I'. Ax-
MeThsiHOBa «O0IIas JIeKCUKa MaTepUAIbHOMN KYIIb-
Typsl HapoaoB Cpennero IloBomxba» [7, c. 74—
93]. Jlns BeIACICHUS CIIOB, CBSI3aHHBIX C JIOIIAABIO
B TYBHHCKOM S3bIKE, B OCHOBHOM HCIIOJH30BAJICS
«TyBuHCKO-pyccKuil cnoBapby [8].

1. HaumeHoBaHMs J01IA/Ieil B TATAPCKOM

¥ TYBUHCKOM fI3bIKAX

IIpy u3ydeHUr COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX SI3bI-
KOB BHJTHO, YTO CJIOBO @/ ‘JIOMIAJ(h’ UCIIOIB3YETCS
B KayecTBE OOINEro MMEHOBAHHS JUIS «BUAA MIIE-
KOIIUTArOIIUX)». HpI/I IIPUCBOCHHWK HMMCH JIomaasiaM
IMIPUHUMAKOTCA BO BHUMAaHHE UX OKpacC, OKpaC WA
JIpyTHe OCOOCHHOCTH HOT, OKpac WM OTMETHHA
BOKPYT TJIa3, 0OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C MAaCCOU U
xapakrepom [9, c. 408].

Jlomanu B TaTapcKOM M TYBUHCKOM SI3BIKax B
3aBUCHMOCTH OT WX I10JIa M BO3pacTa UMEIOT CBOH
HanMeHoBaHus. B TaTapCKOM A3BIKE KO6BIIIy, KO-
ObLIMILY Ha3bIBalOT Ous [6, T. 1, ¢. 172], HekacTpu-
poBaHHOrO KOHA aiiewip [Tam ke, c. 29], kacTpu-
poBanHOTO KOHS arauia [Tam xe, c. 44], momomo-
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ro, TOJIOBAJIOTO KOHS xo.tbik [Tam ke, T. 2, c. 137],
xonvinyax [Tam xe], aByxmetHero koHs mau [Tam
xe, T. 3, c. 17], TpexyeTHIO KOOBUTY 6Oaiumarn
[Tam xe, T. 1, c. 112]. Jlomags ¢ HOBOPOKIEHHBIM
)kepebeHkoM (1o 1 roma) Ha3BIBAIOT KOJAbIHALL AM
[Tam xe, T. 2, c. 137]. BepkepeOka nomaaun 00b-
SICHSICTCSI TJIarojioM KoawiHaa- [Tam ske], HO eciu
BBDKEpeOKa SIBIISICTCS IPESKICBPEMEHHOW, TO HC-
MOJIB3YETCSl TIAroN KojvlH mauiia- (can-) [Tam
xke]. OTKopMJICHHAS JIONIa b, KOTOopas TogaMHu OC-
TaBajach Oe3 JBWKCHUS, HA3bIBACTCSA My, My am
[Tam xe, 1. 3, c. 143]. Jlomaap, KOTOPYIO UCHIOIB-
3YIOT TONBKO IUII BEPXOBOW €3/bl, Ha3bIBAETCS
meny amoit [Tam xe, c. 382] ‘BepxoBas jomaanb’.

ApaOckyro Jomaab, U3BECTHYKD CBOMM XOpO-
muM OeroM, Ha3wIBarOT maszu am [Tam xe, c. 17]
unmu eapan amet [Tam xe, T. 1, c. 262], BoIBEenCH-
Hy10 B Ta/pKMKUCTaHE MOPOAY JIOMIAAEH, YCTOWUHN-
BYIO K ape, UCIOIB3YeMYIO ISl TIEPEBO3KH TPY-
30B B OYKCHPOBKHM aBTOMOOWJIEH, HA3BIBAIOT KaApa-
oaup / kapabaup amet [Tam xe, T. 2, c. 50]. Apay /
apaynet am [Tam xe, T. 3, c. 646] o3HayaeT Jo-
manb, TOTOBYK K Oery. BcmomorarenbHyro Io-
I1aJ1b, KOTOPYIO 3aMpsATarT PsAOM C TIOBO3KOW WU
CaHSIMM, JUIsl TOrO YTOOBI IOMOYb OCHOBHOM JIOIIa-
I TSAHYTH TOBO3KY WJIM CAaHU, HA3BIBAIOT KYUIAM
[Tam xe, 1. 3, c. 197]. Jlomaas, KOTOPYIO UCTIOb-
3YIOT JUIsl IEPEHOCKU TPY30B, HAa3BIBAIOT LOK ambl
[10, c. 11]. B penmurro3HOM acIieKTe KPbLIATHIH
KOHBb, KOTOpPBI BO3HECET MYyCYJIbMaH B HeOO — B
MIOTYCTOPOHHUN MHp, Ha3bIBaeTCs nuipax [6, T. 2,
c. 563].

[lepBoHavyansHOE 3HAUCHHE CIIOBA abm ‘IIO-
manp’ [8, c. 79] B TYBUHCKOM SI3bIKE — KacTPHPO-
BAaHHBIN KOHb. BTOpOE 3HaUEHME CII0BA <JIOIIAbY,
KaK BO BCEM TIOPKCKOM MHpE H, CIIEJOBaTENbHO, B
TaTapCKOM SI3bIKE, YHOTpeOssercs st OOIIero
MMEHOBaHHUS BUJa MIICKONMTAIONIUX. B TyBHHCKOM
SI3BIKE HEKACTPUPOBAHHOTO KOHS HA3BIBAIOT ACKbID
[Tam xe, c. 73], xepebeHKa, Kak U B TaTapCKOM
sI3bIKE, KVAYH, KyayHuaxk [Tam xe, c. 264], dyersI-
pEXJIETHIOIO JIOMIAAb ueduwxen avm [Tam e,
c. 525]. BenkepeOka siomagu oOBSICHSAETCS TJIaro-
noMm kyiyHHa- [Tam xe, c. 264].

Jna obo3znaueHus TabyHa JIOMIAAEH B TyBHH-
CKOM SI3bIKE UCTIOIB3YIOTCS CIIoBa ubLiebl [Tam xe,
c. 555], xooan usinevr [Tam xe, c. 244], ackvlp o6p
ypinevl [Tam xe, ¢. 337], eop oop uviicviiap [Tam
ke, c. 338]. Takxke Ha TaTapCKOM CJIOBO UblLIKbL [ 7,
c. 92] ucronb3yeTcs Kak B 00IIEM 3HAYSHHUH ‘JI0-
maae’, Tak u eakol [6, T. 1, ¢. 330] s ommcanms
0€3X03HOi1 JIOoMaIH.

CnoBo axma, KOTOpPOE B TYPEIKOM SI3bIKE 03-
Ha4yaeT KacTpalhio, B JPYIHX TIOPKCKHX S3bIKax
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npeTepreno u3MeHeHus: y30., yir. axma, TyB. ak-
ma ‘KacTpanusa’, ‘KactpupoBanue’. Ilo MHeHHIO
M. MenuopaHCKoOro, 1aHHO€ CIOBO, BOIIIENIIEE B
TIOPKCKHIA ¥ MOHT'OJIbCKUU SI3BIKH U3 TIEPCUICKOTO
s3pika B XIII Beke, MpOUCXOAMT OT rjarojia ax-
maH- «BBIHAMAThH, W3BIEKaTh». A. JKoku yTBep-
JKAad, 9YTO JJAHHOE CJIOBO SBISETCS MCKOHHO MOH-
TOJIBCKAM M 4TO OHO MapajuieNIbHO BOILIO B TIOPK-
CKHe M MaHBWKYpO-TyHTY3CKuil s3biku [1, c. 31—
32]. CnoBo axkmanvie man [8, c. 50] B TYyBUHCKOM
A3BIKE UCTIONB3YETCS Al 0003HAUYEHUS] KaCTPHPO-
BAaHHBIX JIOIIAJICH.

B TarapckomM w TYBHHCKOM SI3BIKax JIOIIAad
UMEIOT Pa3MYHble HAUMEHOBAHUSI MCXOAS U3 Ta-
KHUX XapaKTEePUCTHK, KaK TOJ, BO3PacT, KacTpawuus,
obnacte TpuMeHeHUS u Ap. Y O000WX S3BIKOB
OueHb OOraThIli CIOBapHBIA 3amac, CBSI3aHHBIA C
JIOIIAIbI0, a TakKe HaOIIoHaroTCs OOIIMe CIIOBA.
Hanpumep, XoTs MexXmy HByMS SI3bIKAMHU CYIIECT-
BYIOT (DOHETHUYECKHE PAIUYHSI, IMEIOTCA CXOXKHE
CJIOBa, TaKUe KaK TaT. auevlp / TyB. ACKbIp; TaT. KO-
JIbIH, KOJbIHYAK | TYB. KVAVH, KYIVHYAK, TaT. KO-
JbIHAA- | TYB. KYJAYHHA-; TaT. UbLIKbL ~ elKbl | TYB.
YbLIKbL U JIP.

1.1. HaumeHoBaHuA Jomaaeil B 3aBUCHUMO-
CTH OT BH/Ia TeMIlepaMeHTAa

Hcxons w3 pa3sHOOOpas3us CIOB, CBS3aHHBIX C
XapakTepoM, OKpacoM, MOXOAKOH, BBINOJIHSAEMOM
paboTol U APYrUMU XapaKTePUCTUKAMH JIOIIAJEH,
3aMETHO, KaK MX C JPEBHUX BPEMEH BBICOKO I[EHU-
JU TIOPKU. B TatapckoM u TYBUHCKOM SI3BIKaX ISt
OTHCaHWs HpaBa W TEMIIEpaMEHTa JIOIIAJe Wc-
MOJIB3YIOTCS PA3IMYHBIE CIIOBA.

B TatapckoM sI3bIKe CIOBO yutoH UCIIONIB3YETCS
JUtst 0003HAYEHHUS BSUIOHM, YCTaBIIEH, CIIOKOWHOM,
JICHUBOM Jomagu. A st 0003HAYEHHUS IOJBUXK-
HBIX, SHEPTUYHBIX, MPOBOPHBIX U OBICTPHIX JIOIIA-
JIell UCTONB3YIOTCA ClloBa yanaxk / uanvik. JleHu-
BBIX, MEIMTENBHBIX, TSOHKENBIX JIOMIAACH Ha3bIBa-
10T yaman / waman [7, ¢. 89-90]. Crapiussie, 3a-
CTEHYHBBIC, YIIPSMBIE JOMAaan 0003HAYAIOTCS CIIO-
BoM ubtevim [Tam ke, c¢. 92]. CocrosiHue Jomaiu,
TOTOBOHM TSHYTHh TOBO3KY WJIM CAaHH, BBIPAXKACTCS
CII0BOM ocueyne [6, T. 3, ¢. 763], a IOUCK TpaBbI
JIOIIIAILMH TIOJ] CHETOM CJI0BOM muben [Tam xe, c.
89]. OtnenbHBIE TaOYHHI JOMIAACH B 3aBUCUMOCTH
OT WX TI0JIa W BO3pacTa Ha3pIBatoTcs musax [Tam
ke, ¢. 109]. Kak mpaBuiio, CKOIUIEHHE JIOIIANIEH,
coOpaHHBIX BOKPYT OJHOTO kepedlia, JInbo Jora-
neit, Oposimx TabyHOM, Ha3bIBAIOT oep [TaMm xe,
¢. 693]; TabyH macymmxcs JIOIIaed Ha3bIBACTCS
mabwvip [Tam xe, c. 12].
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Jlyis ommcaHus Jomaned B TaTapCKOM SI3BIKE
TaK)Ke HUCITOJIB3YIOTCS TaKWe BBIPAKEHHUS, KaK Mec-
xern am [Tam xe, T. 2, ¢. 383] ‘Bsmas jgomanb, TIs-
Il Ha BHEIIHUH BUJI KOTOPOU HCIBITHIBACIIE YYB-
cTBO x)anocth ; apeixk am [10, c. 13] ‘xymas mjo-
mane’; Keukena am [6, T. 2, ¢. 383] ‘manmeHbKas
WM HEBBICOKasl JIomaab’; spcviean am [Tam xe,
T.3, c. 649] ‘3mas, cepauTas JOWAAb’; rOAul am
[Tam xe, c. 599] ‘memnenHasi, TOCTyIIHAS, CIIO-
KOWHas jomans’; daearst am [Tam xke, T. 1, ¢. 290]
‘MOJIKOBaHHAas Jomwans’; saxuwt am [Tam xe, T. 3,
c. 659] ‘xpacuBas nmomanp’; a0yl am [Tam xe,
c. 618] ‘(cBepxy) HaKpbITAS JOMIAE .

B TyBHHCKOM $s13bIKE UMEIOTCS Pa3HOOOpa3HbIC
CJIOBA, KOTOPBIC OMMCHIBAIOT JIOMIAACH O MX TIO-
BaJlKaM, IOBEJICHUE JIOMIaJAeH Ha3bIBAIOT yedue 8,
c. 524]. Cnoro 6ypyyuan [Tam xe, c. 123], mpous-
BOJIHOE OT ryarona 6ypy- ‘ynpsmutbes’ [Tam ke,
c. 123], ucnons3yercs ans 0003HAUEHUS YIPSIMOI
momaan. J{7s BeIpakeHUs TUIOXOTO XapakTepa Jo-
Iaad HWCIOJB3YIOTCS clioBa aadam [Tam xe, c.
25], ackvim [Tam xe, c. 73]. i ommcaHus TO-
CIYLIHOM JOMalIHell Jomaad UCHOIb3YITCA CIIOo-
Ba anvle, waawi avm ‘mOocHymiHas jomans’ [Tam
ke, ¢. 505]. I'maron waascwix- [Tam xe, c. 503],
KOTOPBIA MPOUCXOAUT OT CJIOBA Yaaui ‘KPOTKUM’
[Tam ke, c. 503], ucnons3yercs 1 0003HAYCHUSI
npupydeHus yomraad. OdeHb SHEPrUYHbIX U MOJ-
BIDKHBIX JIOIAZeH Ha3bIBAIOT decnec [Tam ke, c.
179], a s BeIpa)keHUsl THEBA JIOLIAAU HUCIIONb3Y-
ercsi BeIpaxkenme moeop avm [Tam ke, c.302].
[lyrnuByto, poOKyro Jomaap HA3BIBAIOT cepmuiie-
ew [Tam xe, c. 374], xoiiyean [Tam xe, c. 486],
3aCTEHYMBYIO JIOIIAAb Ha3bIBAIOT wodyzyp [Tam
*)e, ¢. 577], cnoBo uwosae [Tam xe, ¢. 536] ucnonb-
3yeTcsl Ui BBIPAKEHHUS YCTAJIOCTH, a UYOPICAH
[Tam ke, c. 540] mis onMcaHus JICHUBOH JIOIIAIH.
Jlomanb, KOTOPYO HE HCHONB3YIOT ISl BEPXOBOH
€37IbI WM B CKadKaX, a MPOCTO MACyIIyIcs Ha
(dbepme, Ha3BIBAKOT dapean avm [Tam xe, c. 148].

B TYBHHCKOM S$3bIKE JIJIsi OMMCAHUS JIOIIAIH,
MMOMHMMO €€ HpaBa, MCIIOJIb3YIOTCS Pa3IMuHbIC CJI0-
Ba. Hanpumep, apaazau avm [Tam xe, c. 64]
‘oueHb OoJbIIas Jomans’, caap [Tam xe, ¢. 359]
‘OBITH XKUpHOU (s Jomanm)’, oewnep avm [Tam
xe, c. 179] ‘Oonbas nowans’, sipsacap avm [Tam
xe, ¢. 600] ‘xynmas, crmabast JomWanp’, apmmovlH-
yakmole aem [Tam xe, c¢. 70] ‘HarpyxeHHas Jo-
mane’, oudceyy abm [Tam xe, c. 161] ‘crapas mo-
waas’, myHyw 4ok aom [Tam xe, c. 303] ‘nomans,
HE TpPUTOJHAs JUIS BEPXOBOHM e€31bl’, Viae abm
[Tam ke, c. 438] ‘mepexragHas JIOMAIL’, YaebloaK
abm [Tam xe, c. 505] ‘HeocemnaHHas JOIIAIL’,
biukbinObIpean avm [Tam xe, c. 601] ‘moTepsHHas
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nmomane’, dowkyn avm [Tam xe, c. 175] ‘mukas
momrans’, Oviwe avm [Tam ke, c. 195] ‘cBexwuit
KOHB’, KbLabikmble abm [Tam ke, ¢. 277] ‘cTpanHas
jomans’, yazaoax abm [Tam ke, ¢. 509] ‘craTHbIi
KOHB’, uaknsivil abm [Tam xe, c. 513] ‘6ecxo3HbIi
KOHB’, wapsiua avm [Tam xe, c. 520] ‘mpomakHbII
KOHB U T. II.

B 00oux si3pIkax, MOMUMO CYIIECTBOBAHHUSI OT-
NEeTBHBIX CJIOB (HAIIPUMeEp, TaT. JioH, YalaK / 4a-
JbIK, mubeH, yemen / uaman; TyB. yeoue, Oypyyuai,
decnec, wodysyp W Jp.), ONHCHIBAIOIIMX HPaBbI
Jomaield, HabItoJaeTCsl UCTIONB30BAHNUE TIpUIara-
TEJIHHBIX, YACTO BCTPEUAIOMINXCS B JTUTEPATYPHOM
s3bIKEe (HAIIpUMeEp, TaT. MeCKeH am, apulk am,
KeuKeHa am, sAXuibl am; TYB. MOSp abim, wooyeyp
avm 4 ap.).

B aTux nByX s3bIKax TaKKe €CTh OOIIHME CIOBA.
Hanpumep, c10B0 daeanst U3 cnoBocoveTaHus ‘na-
ramel ar’ B TAaTapCKOM S3bIKE SIBJSETCS TpHIIara-
TEJIHHBIM, TPOW3BOIHBIM OT clioBa daea [6, T. 1,
c. 290]. B TyBUHCKOM SI3bIKE€ JAJISI OMUCAHMS IMpH-
PYYEHHOH JIOIIATN WMCIOIB3YIOT CIOBO OJdedibie,
KOTOPBI TIPOMCXOUT U3 coBa ‘mara’ [8, c. 141].

1.2. HaumeHoBaHHSI B 3aBUCHMOCTH OT
AJLIIOPOB JIoIajei

B TIOpKCKOM s3bIKE JUIsI ONMMCAaHUs THIIA
JBIDKEHUSA JIOIIAACH HCIOIh30BaIUCh CaMble pas-
HOOOpa3HbIe clioBa. B 3aBUCUMOCTH OT KOJHYECT-
Ba JEMOHCTPUPYEMBIX UIMH aJLUTIOPOB B TaTapCKOM
1 TYBUHCKOM SI3BIKaX HCIIOJIb3YIOTCS TaKUE CJIOBA,
Kak, Hanpumep, ropmax [6, T. 3, ¢. 614]: 310 cinoBo,
03HAYaIOIIee PHICHh B TATAPCKOM SI3BIKE, TAKXKE HC-
MOJIL3YETCS JiJIi 0003HAYCHHUS JIOMIAAH, KOTOpas
UaeT peichlo. ['maron rovipm- [Tam xe, c. 616] uc-
MOJIL3YyeTCs JUIsi 00O03Ha4YeHust Oera phIChio (s
nomaan). s onucaHusi o4eHb OBICTPO Oeryiei
JIOIIAJ/IH, UCTIONIB3YIOTCS CII0BA Yabbiuikbl | uadwvliu
amsl [Tam xe, c. 397], KOTOpBIE ABIAIOTCS MPOU3-
BOJHBIMH OT CJIOBa uabwuu [TaM ke], 9To o3Hayda-
eT ‘ckadyku’. XOpolluero, BEICOKOTO, OBICTpPO Oery-
IIETO CKaKyHa Ha3BIBAIOT apeamax [7, c. 79], cno-
BO tiviikel [Tam ke, c. 92] ucmone3yeTcs Kak B
o01eM 3HAYEHWHW ‘JIomans’, Tak U eakwl [0, T. 1,
c.330] mms omumcaHusi 0€3XO3HOWM JIOIIANW; JIO-
1a/ib, KOTOpasi He BCTPSAXHUBAET BCAHUKA, HITyIIAs
WHOXOJbI0, Ha3biBaeTcs wopea [Tam xe, T. 3,
c. 614], sHeprUUHYI0, XOPOIIYI0, OETYIIYIO PHICHIO
Jolaab Ha3bIBalOT uapsic [Tam xe, c. 411], oueHs
KpPacUBYI0, OBICTPO CKaYyIIyIO JIOMIaJb HA3bIBAIOT
myanap / myanap am [Tam xe, ¢. 161] (Taxxke uc-
MOJIB3YETCS ISl ONMCAHUWS JIOMIAJeH B CKa3Kax).
CrnoBo denden [Tam xe, 1. 1, ¢. 322] ucnonn3yercs
B MU(OJIOTHH B 3HAYEHUH KPbLUIATOrO KOHSI.
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JlBe pabouue nomajay, KOTOpble OeTryT BMecTe
B OIHOW ITOBO3KE (CaHsIX), HA3BIBAIOTCS nap am
[Tam xe, T. 2, c. 498], a HECKOIBLKO pabOUYUX JIO-
mazeil Ha3bIBAIOTCA drcucem / ocueem am [Tam xe,
T. 3, ¢. 762]. Konnast moBo3Ka ¢ TpeMs 3ampspKeH-
HBIMH JIOIIAJIbMH HA3BIBAETCSI PYCCKUM CIIOBOM
mpotixa [Tam xe, c. 141].

B TyBHHCKOM s13BIKE CITOBOM uopyk [8, c. 541]
OIHCHIBAIOT XOABOY Jomanu. ['maron daanvikma-
[Tam xe, c. 139] ucnonp3yercs s OMUCAHUSA JIO-
[Iaay, CKadyIled rajsonoM. XpoMaroulylo Jomaib
HazbIBaIOT ackak abm [Tam xe, c. 73]. CxakyHOB
Ha3BIBAIOT ManHaap abm, Manusie abm [Tam xe,
c. 239]. OueHp OBICTPO CKAUyNIMX JIOLIa]ei omu-
CBIBAIOT cioBamMu myHywmye [Tam xe, c. 303], xoi-
nawxwip [Tam xe, c. 276], uopykkyp OKKyp abm
[Tam sxe, c. 541]. breictpo yOerarorryto Jomaasb
Ha3BIBAIOT Oe3uce avm. Taxke OBICTpBIA Oer Jio-
aay TPUPABHUBAETCS K IOJIETY NTHUIl, MOITOMY
CYIIECTBYET MHOXECTBO MeTadOpHUIECKHX TJIaro-
JIOB, TAKHX KaK KYCManowlp, yscap, ‘AeTath’ u T. 1.
[11, c. 70]. V3ak avm [8, c. 436] ucnions3yercs st
OMHCaHUs JIOMIAJH, KOTOpas MOXeT OeraTh Ha
Oonpline paccrosiHUS, a Kezek abm [Tam ke,
c. 236] ucnonp3yercs Ui OMMCAHUA Jiomanu, Oe-
Tymied Ha KOPOTKOE paccTostHue. bBwIcTphIil Oer
JIOUIa Iy MEJIKUMH IIaraMH Ha3bIBaeTCsl pbich. | a-
roiel yen- [Tam ke, ¢. 526] u aparuaana- [Tam xe,
c. 65] ‘Oer prICHIO’, TPOU3BOIHOE OT CIIOBA Apd.-
uyaga [Tam xe, c., 65] ‘pbICh’, UCMONB3YIOTCS AJIA
ONMCaHusl CKauyled pbickio Jomranu. Ckaugymias
PBICEIO JIOMIANb Ha3bIBaeTCs uenep abm [Tam xe,
c.526], a nmoxoaka pbeIcbl0 — uwenuus [Tam xe,
c. 526]. Camas memieHHast ¢opma Oera JoOIIajy,
MPH KOTOPOM OJHOBPEMEHHO BBIOPACHIBAIOT JIBE
HOTH C OJTHOW CTOPOHEI BO Bpems Oera, HE BCTpsI-
XMBAIOT BCAJHUKA, HA3bIBAETCH HMHOXOABIO. Jlis
OIMCaHUs JIOUIATH, MAYHIeH HHOXOJbI0, UCIIOJb-
3yercs raaron caaxma- [Tam xe, c. 370] ‘matu
MeuteHHo® (0 Jonraau). Beipakenue cuoupm 033p
[Tam xe, c. 375] ucnonb3yercs sl ONMUCAHUS JIO-
[Iad, KOTOpas 4acTo yAapseT HOTaMH O 3eMITIO.
YacTto crioThIKaromiasics Jomiaab BEPaXkaeTcs CIo-
BoM yorcyean [Tam xe, c. 435]. Jlomanp, crosias
Ha 3aJIHUX HOTax, ONHCHIBAETCS TIJIATOJIOM Xelle-
[Tam xe, c. 487]. Jlomasns, kKoTopas Bcerna OeKuT
JIOMOM, Ha3bIBaeTcs uaHvliean avm [Tam xe,
c.516].

[Ipu u3yueHum OOTaTOrO CIOBApHOTO 3araca,
CBSI3aHHOTO C BUJIOM JBIKEHUS JIOIIaJIed, OTMeda-
eTcsl, TIOMHMO CYIIECTBUTENBHBIX, OOJBIIOE KO-
4ecTBO IaroyioB. Kpome Toro, HeKOTOpbIE CIOBa,
TaKue KakK UblIKbl U MyInap, B TaTApPCKOM SI3BIKE
UMEIOT HECKOJBKO 00acTeil NMpHMEHEeHUs. OTOT
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OoratTelii ClIOBapHBIN 3amac W IIUPOKHHA JUANa3oH
UCTIOJIb30BaHMA B 000MX SI3bIKAX €IlE pa3 JOKa3bl-
BAC€T, HACKOJIBKO Ba)KHA XapaKTEPUCTHKA JIOIIAIH
JUTS HOCUTEJIeH 000UX SI3BIKOB.

1.3. HazBanus macreii Jomaaeit

L[BeT BOJIOCSHOTO MOKPOBA JIOMIAAN HA3BIBACT-
Csl OKpacoM, U MOCKOJIbKY B TIOHSATHH OKPAC CKPBI-
TO MHOTO IIBETOB, TO HCIIOJIb30BAaHUE CIIOBA YBem
JUTSL BBIPQKEHUS IIEPCTH JIOMIaAd HE CYUTAeTCs
MpaBWIBHBIM moaxoaoM [12, ¢. 126]. Huxe npu-
BEJICHBI IIBETA, KOTOpBIE MPEOONIaTaroT MpH TIO-
MBITKE OOBSCHUTH OKpac Jiomraneid. Kak m3BecTHO,
BOJIOCSTHOW TIOKPOB JIOIIAJX HEYaCTO OBIBACT IOJI-
HOCTBIO OJTHOTOHHBIM. CTpOCHUE MISPCTH JIoMIaaeh
OYeHBb Pa3HOOOpa3Ho: 1Mo ompexaeneHuio Mcxako-
BOH, B TaTrapCcKOM S3bIKE HACUMTHIBACTCsS OoJiee
COpOKa HAMMCHOBAHWI OKpaca KOHCKOH IIepCTH
[13, c. 151], [14, c. 70]. UccnenoBaHus B pa3HBIX
acmeKkTax Ha3BaHMI MacTeH joIlajeH, cIoco0oB
WX HOMUHAIUI CBUJCTEILCTBYIOT O TOM, YTO JIO-
aIsIM M3aBHA OTBOAMIIACH 3HAYHMTEIHHASI POJIH B
JKU3HU TaTapcKoro HapoJa. ITO HEMOCPEICTBEHHO
OTpa3mwjioCh U B OOraToli KOHEBOIYCCKOU JICKCHKE
Tatapckoro s3bika [13, c. 153].

B Tarapckom s3eike ax am [10, c. 19] ‘Oenas
momans’, capet [7, . 85] “xenras momanas’, oKpac,
00pa30BaHHBIN MTyTEM COYETaHUS OCJIOTO U CEpPOro
[[BETOB, YIOTPeONseTcs B 3HAYCHUW TPSI3HO-
Oemoro u Ha3zbIBaeTcs axkoyz am [6, T. 1, c. 33].
Jlomrags ¢ Oenoit OTMETHHOW Ha JIOY WM OebIM
MATHOM Ha3bIBaeTcs xawka / kawkanvt am [Tam
Ke, T. 2, ¢. 78]. Jlomaas ¢ nmecTpoid, pa3HOLBETHOMI
y30p4aToil IIEPCThIO ONHUCBHIBACTCS B JIUTEpPATYp-
HOM sI3bIKE CJIOBOM uyap [7, c¢. 91]. DHepruunas,
yMHas, OYeHb KpacHuBas JIOMIAJb OIHCHIBAETCS
cioBoM wian / wannex [Tam xe, c. 92].

CnoBo orcupan [6, T. 3, c. 781] ucnons3yercs
JUTSL OTIICAHUS JIOMIAAeH, KOTOpble UMEIOT KPacHO-
BaTO-XKENThIA WU KpPaCHOBATO-KOPHYHEBBIH OK-
pac, TO eCTh JIOLIaJu, Ybsl IIEPCTh B OTTEHKAX
kpacHoro. CnoBo xona [Tam xe, T. 2, ¢. 130] uc-
MOJIL3YeTCS 111 0003HAYCHUS HCUPIH, Y KOTOPHIX
XBOCT W TPHBA YEPHBIE, a TEJIO CBETIOC. JKUpan, y
KOTOPOTO XBOCT M I'PHBA YEPHBIC, a TEJIO KPACHO-
BaTOr0 OTTEHKA Ha3bIBaeTcs mypsvl am [Tam ke,
T.3, ¢. 174] (> mypam); 4epHas u KpacHas Io-
ajab, MOBEPX KOTOPOW HMEIOTCS Oelible ISITHA,
Has3eBaeTcst Oypavt [Tam xe, 1. 1, c. 193]; mypw
am C CepbIM OKPacoM IIEPCTH TaKXe Ha3bIBaCTCS
mypst 6ypavt [Tam xe, T. 3, c. 175]. Kupan, y xo-
TOPOTO UMEIOTCS OeTble OTOJIECKH Ha TPUBE U XBO-
cre, Ha3piBaeTcs wanmap [Tam xe, c. 409]. Jloma-
Jlell ¢ YepHBIM OKpacoM Ha3bIBaroT xapa am [10,
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c.20]. Jlomagu KOpPUYHEBOTO WM KpacHOBATO-
KOPHYHEBOTO OKpaca Ha3bIBAIOTCA KopaH am [Tam
xe, ¢. 21]. HaumenoBanne xapa-mypot [6, T. 2,
c. 49], [Tam xe, T. 3, c. 175] ucnons3yercs Ais
JIomajiell ¢ YepHBIM TEJIOM, YEpHOH T'PUBOM U Uep-
HBIM XBOCTOM, HO C KOPHYHEBBIM HIIN KEJITHIM OK-
pacoM BOKPYT' HOCa WJIM IJ1a3, OJMBIIIEK U maxa.
Yan [7, c. 89] o3Havaer jomaas C CEpoil TPUBOM.
Jlomanp XenToro WM TEMHO-KPACHOTO OKpaca ¢
OenmpIMH TISITHAMH Has3bIBaeTcs aimauyap [6, T. 1,
c. 49].

B tyBuHCKOM s13BIKE CITOBO uy3yH [8, c. 550]
WCTIONB3yeTCs U1 0003HAYEHNST KOHCKOW OKPACKH.
Cepyro nomaab Ha3bIBaloT ak avm [Tam xe, c. 49],
kek-oopa [Tam ke, c. 257] , 023p eyuye avm [Tam
xe, c. 337], cBemno-cepyto ak-bopa [Tam xe,
c. 49], ax-oii [Tam xe, c. 49], TeMHO-CcepyIO Kapa-
oopa [Tam xe, c. 226], mecTpyto JIOMWAAb dld abm
[Tam xe, c. 51], keickoin [Tam xe, c. 280]. s
orucaHusi 0ejol IOmaAr UCTOIB3YIOT CIOBO dK-
xoip [Tam xe, c. 49], cepoparoit nomanu exe [Tam
xe, c. 335], kpacHol nomamu dopye [Tam xe,
c. 174], xanoap [Tam xe, c. 222], TeMHO-KpacHOK
somaau xapa-oopye [Tam xe, c. 227], cBeto-
KenaTon somanu xoop [Tam xe, c. 483], mns no-
maad JpIMYaTOTO OKpaca wagvioap [Tam xe,
c. 562]. Jlomanei#t ¢ 6enbIM MSTHOM Ha N0y Ha3bl-
BatoT dopana [Tam xke, c. 174], deeneii [Tam xe,
c. 178].

UepHyro JOIIaas OMUCHIBAIOT CIIOBOM Kapd
[Tam >xe, c. 226], TEeMHO-KOPHYHEBYIO Kapaid
[Tam ke, c. 228], a n01ags CO CMEIIAHHBIM OKpa-
coM, OJIM3KHM K YepHOMY, OEJIIOMY B CEpOMY, OIIH-
CBHIBAIOT CJIOBOM Koip [Tam ke, c. 278]. Jlomans ¢
COJIOMEHHO-)KENTON WIepPCThIO, Y KOTOPOH TpHUBa,
XBOCT M HW)KHHE YacTH HOT YEPHOTO OKpaca, Ha-
3BIBAETCH Jowiaovio ¢ OyranHou okpackoi. Jlms
onucaHusi OyJaHHOMN JIOMIAAN HCTIONB3YETCs CI0BO
oul, M TeMHOW OynaHHOU nmomanu xapa-ou [Tam
xKe, c. 228]. Jlomwaas ¢ KEATHIM OKPacOM OIMCHI-
BaeTcsl clioBaMu capa, capana [Tam xe, c. 368],
capvie [Tam xe, c. 369], co CBETIO-KENTHIM OKpa-
coM ax-capwie [Tam xe, c. 50], TEMHO-KEITHIM OK-
pacom kapa-capvie [Tam ke, c. 229]. XKenro-
MIATHUCTYIO JIOMIATh HA3bIBAIOT Merdep [Tam xe,
c. 292], xenTyo Jomaab ¢ TEMHO-PO30BOM KOXKEH
xyeana [Tam xe, c. 494], KpaCHO-KENTYIO JIOIIAIb
wuneu [Tam xe, c. 573]. Ha tene n HOrax wuneu
abm WMEIOTCS OTTCHKH CBETJIO- WM TEMHO-
KpacHOro oKpaca.

E. M.-O. Kyynap mmeer wuccienoBaHHe IO
3TOMY BONPOCY B TYBHHCKOM S3bIKE (CM. TIOAP.:

[15D).
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Takue cioBa, KaK mypsi, Kapa mypuvl U Koid B
TaTapcKOM U OJopye W K)1d B TYBHHCKOM SI3BIKE,
SIBJISTIOTCSL  OOIMUMHU  CJIOBaMH C  (hOHETHUSCKIMH
paznuuusamu. Kpome Toro, mis o0oux S3bIKOB 00-
IITUM SIBJIIETCS M Ha3BaHWE IBETOB (OEIbIi, dep-
HBIH, KENTHIN U Ip.) VTS OTMMCAHMS JomazaeH (Tat.
axk am, Kapa am, capsi U TYB. aK, Kapa u capa | ca-
paia, capsir).

2. [Ipyrue BbIpaxeHusi, OTHOCS LM ECS
K JIOIIAH, B TATAPCKOM M TYBHHCKOM SI3bIKaX

Jlomanp, BXondImias B YMCIO JOMAIIHUX XKH-
BOTHBIX KOYEBOW HUBUIM3auu lleHTpanbHOI
A3um, cpIrpana BaKHYIO, QYHKIHOHATIBHYIO POJb
B UCTOPHHM IUUIEMEH, KUBLIMX B 3TOM peruoHe. Ec-
JIM IOMCIIAaMCKasl CTENHasl KyJIbTypa BhIPa)KaeTcs B
OCHOBHOM Kak KOueBas LMBUIIM3ALINSA, MOKHO CKa-
3aTh, YTO CaMbIM BaXXHBIM 3JIEMEHTOM B 3TOM IH-
BWIM3ALMK SIBJIAETCS Jomaab. B umcropuueckom
nporecce OAHOM M3 caMbIX OCHOBHBIX IpOOJeM
YeJl0OBeYecTBa B HA3eMHOM TPAHCIIOPTE SBIIACh
MepeBO3Ka J0JCH, rpy30B U Belleld. B 3ToM oTHO-
LIEHUH JIOIIab ChIIpajla BaKHYIO POJIb B CTAHOB-
JICHUW KOYEBOro COOOIIeCTBa (MOJUTHYECKOM U
SKOHOMHYECKOM), MHUTpAIlUU IO M3 OJHOTO
MecTa B Ipyroe U npuoOpeTeHur UMH MecTa Ipo-
JKUBaHUS. B TaHHOM KOHTEKCTe JIOJU B KOYEBOU
JKU3HH, OOBEAMHUBIINCEH C JIOMIAABIO, CTAINW He-
pasyiyuyHbIMH OpaTbsIMHU CTEIH, U, KAK 3TO MOXXHO
NOHATh M3 BBICKa3bIBaHUA «/lowads — Kpulivs
miopkosy» (U3 TpousBeneHus: «JluBaH nyrar at-
TIopk» Maxmyna Kamrapu), iomans crana HEOTh-
€MJIEMOM YacThlO KM3HH KOYEBBIX TIOPKOB [16,
c. 114], [17, c. 1-2]. O6pa3y KOHS B TYBUHCKOM
TepOMUYECKOM J3IIOCe TOCBSIIEHA KaHIUIaTCKas
nucceptanus JI. K. Xeprek [18].

B 1#peBHMX HCTOYHHKAaX TOBOPHUTCS, YTO Yy
TIOpKa Bcerja Obuta ¢ co0oi Jiomaab, OMSTH Ke,
COIJIACHO TIOPKCKMM IOBEPHSIM, OHU ObUIM cO31a-
HBI BMECTE C JIOIaAbl0. Mbl He HaOIr0AaeM, 4To-
OBI TIOPKH B UCTOPHUHU OBUTH TaK K€ TECHO CBSI3aHBI
C KaKMM-THOO >KUBOTHBIM. TOYHO TaK K€ JIOIIaJ]b
3aHUMaeT 0cob0oe MECTO B JKM3HU 3aKaCIUHCKHX
TIOPKOB. YTOOBI MOKa3aTh 3HAYUTEIHHOCTH, MPH-
JTAaBaEMYIO JIOIIATU B Halle BpeMs, U 00eCIeYnTh
MPOJOIDKEHNE 3TOW TpPaJulMH, CO3/1aHO KOHHOE
MUHHUCTEPCTBO B TypKMEHHCTaHE, KOTOPOE SIBIIS-
ercsi equHCTBeHHBIM B mupe [19, c. 820]. 1o atoit
NPUYMHE Y TaTap U TYBUHIIEB YIOTpeOsieTcss MHO-
TO CIJIOB, OTHOCSIIUXCS K YEJIOBEKY, HCIOJIb3YIO-
[IeMy JIOIIaJlb, YTO TaK BayKHO.

B TaTtapckom si3pIKe CIIOBO orcatioax [6, T. 3,
c. 743] o3HauaeT BcaJHHMKa, Hae3IHUKA. Kyuepom
[Tam xe, 1. 2, c. 196] Ha3pIBAIOT U COTPYIHHKA,
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OTBEUAIOIIETO 3a YCJIOBUS KaTaHHS Ha JIOMIANAX, U
MECTO, T/Ie CHIUT Hae3mHUK. [lepeBo3unku, KOTO-
pBI€ HCIIONB3YIOT KOHHBIE IKUNAXH (onayiaapsi),
WCIIOJNIb3YEeMBbIE JUIS MIEPSBO3KU TPY30B WU JIFOCH,
HaspIBatoTCs onayusl [Tam xe, T. 2, c. 466]. fu-
wuxk [Tam xe, T. 3, ¢. 639] Takke OTHOCHUTCS KaK K
BO3HUIIE, 3aMpPsHKCHHOM JIONIabMU, TaK U K KOH-
HbIM JKHUIaXaM, HCIOJb3yeMBIM IS MEPEBO3KU
moneid. KoHHBIX cONIAT Ha3bIBAKOT Kaeanepus
[Tam xe, T. 2, c. 13], a conmart 1 opuIEPOB KOHHO-
ro kjacca HaseBaloT yranamu [Tam xe, T. 3,
c. 306].

B TyBUHCKOM SI3BIKE CIIOBA abmmoble, abm
xenoye [8, ¢. 79] ucnoiab3yrTcs Jis 0003HAUCHUS
Hae3qHUKa. KOHHOTO BOWHA B TYBUHCKOM SI3BIKE
Ha3BIBAIOT avmmoie wepue [Tam xe, c. 79], koHe-
BOJIa abm axcaaxywizul [Tam xe].

B Tartapckom s3bike, CIOBO uabwbuu [6, T. 3,
. 397] oObIYHO HCTONB3yeTCs ANl 0003HAUEHUS
ckadek. CyiiecTByeT Takke clioBo y3sius [Tam xe,
c. 298], xoTopoe 0003HaYaeT CKAYKU, KOHHBIN OCT.
Ckauky Ha JIOMIAAN OMHCHIBAIOTCS TIArOJIOM Yan-
muip- [Tam xe, c. 409], a 3aber Ha JoIIamN OMH-
CBHIBAIOT TJ1arojoM uabwiui- [Tam xke, c. 397]. I'na-
ron spayna- [Tam xe, ¢. 646] o3Ha4aeT MOATOTOB-
Ky JIOIIaay K CKa4ykam (CIeluaibHOe KOpMIICHHE,
yxon, oOyueHue). B TarapckoM s3bIKe Kak s
CKayeK, Il MECT, Ha KOTOPBIX MPOBOISTCS CKad-
KW, TaK ¥ JJIs Tpr3a, KOTOPBIN ModydaeT mooOemau-
TeJb, UCIONB3YETCs CIOBO Oatice [Tam xe, T. 1,
c. 204]. YenoBeka, KOTOPHIH yNpaBiseT JIOMAIAbIO
BO BpeMs CKa4yeK WM TOBO3KOW, 3ampsKEHHOU
JIoIajbl0, HasblBatOT orcoketi [Tam ke, c. 338];
MECTO MPOBEIEHHUS CKAYCK HA3bIBACTCS UNNOOPOM
[Tam xe, c. 404], a MecTo, TJIe Pa3BOIST CKaKOBBIX
JIOMAAeH WM Pa3IIUIHbIE TIOPOJIbI, HA3BIBACTCS am
3a600vl [Tam xe, c. 339]. CnoBo cepan [Tam xe,
T. 2, c. 718] ucnonp3yercs s 0003HAUYCHHSI CKa-
YeK WJIM KOHHBIX UTP Ha JIEPEBEHCKUX Mpa3THUKAX.
A cnoBo 6oabin [Tam xe, T. 1, c. 177] ucrions3yet-
csl [yis 0003HAYEHUS JIYTOB M ITACTOMII, MOAXOJIS-
X JJI1 KOPMJICHUA )KUBOTHBIX WUJINU BerOBOfI €3-
Il JIOKyMEeHT, TIOKa3bIBAIOIIUI OKpac JIOMIAIH,
XapaKTEPUCTUKH €€ IIEPCTH, MECTO W MOPOAY, Ha-
3pIBaetcs am s3yul [Tam xe, c. 80].

B TatapckoMm si3bIKE HCIIONB3YIOTCS TaKUe 3a-
MMCTBOBAHHEIE CJIOBA, KaK UNNOOPOM, HCOKel, KO-
Manoop, Kyuep, Kabpuoiem / xabpuoremxa u Jp.
Takke 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA MOTYT HUCIOJB30-
BaThCS BMECTE CO CJIOBOM .JOWid0b B TaTapCKOM
s3pIKe (HampuMmep, am 3a600vl). Ho, ucxons us
CJIOBAPHOI'0 3amaca O0OHX SI3BIKOB, MOXKHO CJie-
JIaTh BBIBOJI, YTO 3aMIMCTBOBaHHBIX CJIOB MAJIO.
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B TyBUHCKOM sI3bIKE CKaUKH HA3BIBAIOTCS dbm
uapwiocsl [8, ¢. 520], rmaron uapwvuumolp- [Tam
ke, ¢. 521] o3Hagaer ‘ckakaTh, y4acTBOBATH B
ckaukax’. ['maron cooodap- [Tam xe, c. 383] wuc-
MOJIB3YETCS U1 BRIPAKEHUS OTABIXA JIOMIAIU TIe-
pen ckaukamu. J{Jis TOMOIIM JIOMIAASAM B CKadKax
UCIoNb3yeTcsl rnaron canviui- [Tam xe, c. 365].
TpeHupoBKa JIOMaAeH nepesl COpeBHOBAHUSIMH Ha-
3pIBacTC y3yypeen [Tam ke, c. 446], a Tmaron
y3yypeeoup- [Tam xe] uMeeT 3HAUCHUE «TPEHUPO-
BaTh JIONIAJICH Mepe]l CKauKaMu.

BepxoBas e3ga y Tarap W TYBHHIIEB TaKxke
OoueHb BakHa. [losTOMy 111 OmMCaHHsI BEPXOBOM
€31IbI UCIOJB3YIOTCS pa3jinyHble riaroiiel. B Ta-
TapCKOM sI3bIKE Tiaron amiaat- [6, T. 1, c¢. 83] 03-
HavaeT MOe3JKy BepXOM, 3a0MpaThCs Ha BEpX 4e-
ro-imbo. ['maron xy- (itecepm-) [Tam xe, c. 463]
O3HA4yaeT ‘e3qUTh BEPXOM Ha JIOMIAIH’, a TJaroi
kyoiu- [Tam xe, T. 2, ¢. 201] o3Ha4aeT COpEeBHOBA-
HUE, CHIs BEpPXOM Ha jomraau. HararuBanue y3-
JICYKU M CTPEMSH, YTOOBI MOJHAThH, MEPEMECTUTH
WIH YCKOPUTBH XOJ| JIOIIAaIu, OOBSICHIETCS Tiaro-
JIOM KaK-, ¥ C TOW e TENbI0 HCITOB3YETCS TIaroi
kamusina- [Tam ke, c. 37] ‘XupIcTaTh KHYTOM .
Jlomanp, Oerymias ¢ OJHOBPEMEHHBIM MOI0PACHI-
BaHWEM JIEBBIX WJIM MPABBIX HOT, BBIPAXKAETCS TIa-
roioMm ropeara- [Tam xe, T. 3, c. 614]. I'maron
kewaHno- [Tam xe, T. 2, ¢. 91] ucnonb3yercs st
BEIPQXCHHSI COSNMHEHHS JIByX MEepeIHHX HOT JIO0-
maau, HajaeB Kanaanel. ['maronom ayua- [Tam xe,
T. 1, ¢. 86] obo3HayaeTcs JeKaHHE W KyBBIPKaHUE
nomaned Ha 3emuie. ['maron tecepm- [Tam xe,
c. 463] o3mavaer Oer (s JrOACH), HO €ro TaKXKe
WCIOJIB3YIOT, YTOOBI OIMHUCATh CUTYaIMIO, KOTIJa
HaJ0 3aCTaBUTH Jomaas OexaTh. 3acTaBUTH JIO-
mane OexaTh PBICBIO — fobipm- [Tam xe, T. 3,
c. 616]. I'maronst orcunoepm- [Tam xe, c. 767] uc-
MOJIL3YIOTCSL JUIsi OOBSICHEHUS TOTO, KaK JIOIIaJn
UAYT OYeHb OBICTPO W MPABWIBHO; KOIAK WOMAPM-
(wompatim-, wompaum-) [Tam xe, T. 2, c. 131] —
3TO KOTJa JIOHIaJu OeryT CIIMIIKOM OBICTPO, 3a-
MPOKHUHYB YIIIX Ha3a]l.

B TtarapckoMm si3bike riarofiel orcux- [Tam xe,
T. 3, c. 762], ocueen- [Tam xe] u ocuxkmep- [Tam
xKe, T. 3, ¢. 762] 03HAYAIOT ‘3ampsTaTh, TOTOBUTHCS
K gopore’, ‘ObITh B yNpsDKKE’, ‘3amlpsraTh JOMIAIb
B NIOBO3KY . Tezeen can- [Tam xe, c. 66] o3HavaeT
‘BBIOPOCUTH M3HOIIEHHYIO y3AeuKy’; myap- [Tam
ke, c. 143] o3HadaeT OCBOOOMKICHUE JIOIIAJIM,
MIPUBSI3aHHON K TIOBO3KE, CHATHE YIPSIKKHU; & HOUd-
[Tam ke, c. 615] ucnomes3yercst st 0003HAYCHUS
OT/JbIXA JIOIIAIEH.

B TyBUHCKOM si3bIKE 1711 0003HAUEHUS BEPXO-
BOM €37bl HCHOJIB3YOTCS pa3HuYHbIC TJIaroJibl.
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I'maronel adaxma- [8, c. 37], abmman- [Tam xe,
c. 791, myn- abm [Tam xe, c. 303], wan- [Tam xe,
c. 502] ozHawarT €3y Ha JIOMIANH; YaA8blOAKMA-
[Tam ke, c. 505] o3Hauaer cecth BepxoM 0e€3 cel-
ma; apm- [Tam xe, c. 69] o3Ha4aeT MOATOTOBKY
JIONIaTd K BEPXOBOM e31e W avmcwipa- [Tam xe,
c. 79] o3HayaeT kelaHWE MOKATAThCSA Ha JIOIIAJIH.
I'maron cuuneoup- [Tam xe, c. 376] ucnoas3yercs
JUTSL BBIpQKCHHUS OBICTpON €315l Takyke HCIOJb-
3YIOTCSl TaKHe TIIAaroJibl, Kak Kkapbauowvip- [ Tam xe,
c. 229] ‘B30ekaTh HAa XOJIM BEPXOM Ha JIOIIAJU’;
xanvl- [Tam xe, c. 466] ‘ckakaTh TaJoOIMOM’; CUOU-
pe [Tam xe, c. 375] ‘ObICTPO CXBaTHUTH JIOMIAIH’;
xoloiim- [Tam xke, ¢. 277] ‘oueHb OBICTPO €XaTh,
MuaTeCcs (BepxoM Ha Jomanu)’; xak [Tam ke,
c.214] ‘moaroHsATH, THaTh KOHS'; abmmvl Cai-
[Tam xe, c. 366] ‘OTIyCTUTDH JIOWIATL’; CYeAYKma-
[Tam xe, c. 390] ‘00y3narh nomans’; yai- [Tam
xKe, C. 524] ‘B3ATh y KOTO-HHUOYAb JIOMIAIh’; Moe-
[Tam xe, c. 302] ‘mombITaThCS CITYCTHTH BCAIHUKA
Wi Tpy3’ (i Jomanm); avmra s1oe- [Tam xe,
c. 614] ‘ymacte ¢ momamm’; uyyeypm- [Tam ke,
c.550] ‘rmarp (Jomamp), MycKaTtbcs BCKadh (HA
nomranu)’. ['maron kecme- [Tam xe, c. 260] ymot-
pebsieTcsi B 3HAUCHUM ‘LIEBETHTH (MEPEAHUMH U
3aJHUIMH HOTaMH C OJHOH CTOpPOHBI JOIIaau)’, a
riaron keimuwiia- [Tam xe, c. 277] ynorpebnsiercst
JUTsE 0003HAYCHUS TIOPKH JIOIIAH KHYTOM.

IIo oTHOWIEHMIO K JIOIIA[W, UTPAIOLIEH Bax-
HYIO POJIb B TIOPKCKOM MHpE, CYIIIECTBYEeT MHOXE-
CTBO CJIOB C TOYKU 3PECHUsS YacTeil Tena, MHCTPY-
MEHTOB W TipeaMmeToB. CHTyanus B TaTapCcKOM U
TYBHHCKOM $I3bIKaX C TOYKH 3PEHHUS CJIOB, OIHCHI-
BaromuXx pas3IM4YHBIC 4aCTU TEjia JIomIaJu, BbITJIA-
JAT CIEAYIOIUM 00pa3oM: B TaTapCKOM S3bIKE
cjoBo mosk [6, T. 3, ¢. 133] o3HavaeT ‘KOMBITO’
WK ‘TOJICTBIE KOT'TH, TOKPBIBAIOIIUE ITaJiel] HOTH
nomagu’. Mecto cycraBa Haj KOIBITOM CycTaBa
WU TISTKa Ha3bBaeTcs oOoxaon [Tam ke, T. 1,
c. 206]. Msrkast yacth Msca 10/ KOMBITOM Ha3bl-
Baercs tiopex ume [Tam xe, c. 471]. OgHO U3 3HA-
yeHut ciosa s [Tam xe, T. 3, ¢. 630] — 31O rpHBa.
Kysna [Tam xe, T. 2, c. 182] 03HadaeT JOABIKKY
nomaan. Kak 3aHss 9acTh CIMHBI JTomaan (Kpym),
TaK U KOXKa, CACIIaHHasA U3 3TOU qaCTH, Ha3bIBACTCA
nocma wuiu caswip [Tam xe, c. 612].

CnoBo awvm uenu [8, c. 526] ucnonab3zyercs B
TYBUHCKOM S3BIKC JJIA 0003HaYEeHNS TpPUBBI. Ciro-
JKEHHasi ¢ 00eUX CTOPOH IPHBA JIOIIAU HA3HIBACT-
cst wuapba [Tam xe, c. 518], Ipsas BOJIOC Ha KOIBI-
Te JIomaay Ha3kIBaeTcs caxcaeat [Tam xe, c. 363].
Croit >xmpa 101 TPUBOH JIOIIAAN HA3BIBACTCS Abin
uanel [Tam xe, c. 513]. Aom xwviner [Tam xe, c.79]
UCTIONB3YyeTcs /it 0003HAYCHUST KOHCKOTO BOJIOCA;
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kypmmye xvipuin [Tam xe, ¢. 266] o0o3HavaeT xe-
JyJIOK JIOIIaau; CIoBO Kaswl [Tam xe, c. 218] o6o-
3Ha4aeT XUP Ha >XUBOTE JIOLIAIU; CIOBO Kbl0d
[Tam ke, c. 271] 0003Ha4YaET TOJCTYIO KHUIIKY JIO-
manu. B momomnenne k atomy Odyiye [Tam xe, c.
185] o3Ha9aeT KOIIBITO.

Cpenu nHboOpMauuy, NpeaocTaBieHHOn Max-
mynoM Kamrapu, ects 60€3HH JOIIAACH, a TakKe
METOABI UX JIeueHHs U jekapcTBa. B «/luBaH myrar
aT-TIOPK» OOJIE3HB JIOIIAAX OOBIYHO HA3bIBAIOT U2
(I, 48). X0Ts1 0OBIYHO CUHMTAETCS, YTO 3TO HA3BAHHE
JaeTcsl 4YeJI0BEYECKUM OOJIE3HsIM, HO Ha CaMOM Jie-
Jie OYEBUIHO, 4TO OOJIE3HU YEJIOBEKa U UYETBEPO-
HOTHX >KMBOTHBIX HOCSIT OJHO M TO K€ Ha3BaHUE
[20, c. 152]. B TaTapckoM M TYBMHCKOM SI3BIKaX
€CTb CJIOBA, OIMCHIBAIOIINE OOJIE3HD JOIIAAEH.

B TarapckoM sI3bIKE CIIOBO blk O3HA4aeT ‘0o-
JIe3Hb Ha KOKe JIOUIaJIei, KoskHasi O0JIe3HB’; CIIOBO
Maumosax O3HA4aeT ‘ONMyXaHUE KOIMBIT JIOIIaAeu ;
CJIOBa caKkal WIN cakd O3HA4YaroT ‘00Je3Hb JoIa-
JIUHOTO CIIFOHOTEUYEHUS ; a CIIOBO MbIUKAH A8bIPYbl
O3HaYaeT ‘MBIMEeYHyI0 Oone3np Jomanaei’ [10,
c. 24]. OObIUHBIE KOHIOXH Ha3bIBAIOTCI amobazap
[6, T. I, 82]. UTo KacaeTcs TYBUHCKOTO SI3bIKA, TO
AMbLIbIZ abm O3HAYAeT ‘JIOIIa/b C CBINBIO’; KOH-
Oaanari o3Ha4yaeT ‘3ab0JieBaHHE BEPXHUX IbIXa-
TENBHBIX MyTel (JIoImaan)’; naduia- o3Havdaer ‘oc-
nabJieHUE JIOMIAIN, UCTOIICHUE ; uydyy ‘abciecc B
TeJe JIOMAay’, a TIaroi ¥yoyy/ie- O3Ha4aeT ‘3a00-
JIeBaHHE a0cIieccoM (JIomanp) .

IloMuMoO cmabl nOIIamM, TaKXKe HCIIOJIb30Ba-
JUCHh ee Msico B MOJoKO. Kymbic (KbIMBI3), 00a-
JAIOIUil TOJIE3HBIMU U1 3J0POBbSl UYEJIOBEKA
CBOMCTBaMM M IIOJYYEHHBIA IIOCJIE TOrO, KaK KO-
OBUTbE MOJIOKO IOJIBEPIIIOCH Py MPOIIECCOB, SIB-
JsieTcsl JIIOOMMBIM HAIlMTKOM BCEX TIOPKOB Kak B
MpOLUIOM, TaK U B HacTosiee Bpems [19, c. 839].
OTOT HANMUTOK TAaK)KE MCIOJIB3YyeTcs MPU HEKOTO-
pBIX OOJISIX B TeJe WM Ui OOJIerdeHus OO0IIero
Henyra. Keiuwwsiz [6, T. 2, c. 222] B TaTapCKOM SI3bI-
Ke 03HayaeT HalMTOK U3 KOHCKOTO, BepOII0KBEro
WIN KO3bETO MOJIOKa. B TYBHHCKOM S3BIKE 3TOT
HaIUTOK M3 KOHCKOTO MOJIOKA Ha3bIBAETCS XbLUbIC.
B jononHeHne K 3TOMY B TaTapCKOM SI3BIKE CIIOBO
kazvinvik [Tam xe, T. 2, ¢. 22] ucnonb3yeTcs s
0003HaYeHHUs MsIca JIOIIAAH, a TaKXKe AJIs KoJI0achl,
MPUTOTOBJICHHON B IOMAIIHUX YCJIOBHSIX.

Tarapckuii 1 TyBUHCKHUN SI3BIKM TaKXE€ UMEIOT
Ooratelii CJIOBapHBIN 3amac ¢ TOYKH 3pEHUS] Ha3Ba-
HUM HMHCTPYMEHTOB U IPEIMETOB, CBSI3aHHBIX C
JIONIaJIbMH, KOTOPBIE HIPAIOT BAYKHYIO POJb IS
TaTap W TYBUHIICB.

B tarapckoM s3bIke cloBO kamwim [Tam xe,
T. 2, ¢. 38] ynorpebmasieTcst it 0003HAUYCHUS KOH-
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CKOTO omreriHuka; oaea [Tam ke, T. 1, ¢. 290] mns
TTOAKOBHEI;, 63212e [Tam xe, T. 3, ¢. 696] ms cTpe-
MeHH; biyevipyax [Tam ke, ¢. 555] wmu usap [Tam
xe, T. 1, ¢. 443] nns cenna; yanpax [Tam xe, T. 3,
c. 408] mnms GapXxaTHBIX KOBPHKOB, IOJKIIaIbIBAC-
MBIX TIOf] CeMIo Jomanu; xayzel [Tam xe, T. 2,
c. 75] g 4yeTbIPEXKOHEUHOU MOTPeEMYIIKH Ha 11ee
nmomanu; xamysl [Tam ke, c. 37] mns KOpOTKOM
PYKOATKH, CAETAHHOW IyTEM BS3aHUS M3 PEMHS
unu HUTH, meszen [Tam xe, T. 3, c. 66] wm
ounoeza [Tam xe, T. 1, c. 302] nns peMHs, UCTIONb-
3yeMOoro IpH ynpaelieHuH Jomanpi. Kopoa [Tam
xe, T. 2, c. 158] — 310 Ha3BaHME IMHHON Y3ACUKH,
WCIIONIb3YeMOU JJIsi 00YYeHUsI CKaKOBBIX JIOMIaae
WM JIOMIAJACH, Oeraronux oueHb OBICTPO, Oerarthb
mo kpyry. HajeBanwe momkoB Ha HOTH JIOMIaad
BBIpaXKaeTcs TJarojioM oageana- [Tam xe, 1. 1,
c. 290], a HazeBaHUE ce/Ula HAa CIHMHY JIOUIaaN BBI-
pakaercs Taaroiom usapa- [Tam xe, c. 443].

B TarapckoMm s3pIKe peMeENIOK, MPUKPETUIeH-
HBI K JIOABDKKE JIOIIA[M, HA3BIBACTCS MblUAY
[Tam xe, 1. 3, c. 203]. JInuHHBLI peMeHb, KOTOPBIH
WCTIONB3YeTCA TSl COEIMHEHUS TIepEAHUX HOT JIO-
aau ApYyr ¢ APYrOM M OTPaHMYUBACT JBHKCHUS
JomIaau, Ha3eIBaeTcs xewon [Tam xe, T. 2, c. 91].
VY3neuka ¢ HAMOPAHUKOM, KOTOpasi OOBIYHO H3TO-
TaBIIUBACTCSI U3 PEMHS M HaJEBaeTCi Ha TOJIOBY
JIOIIAIH, YTOOBI MCIIOJIB30BATh €€ JIS YIIPaBJICHUS
JOMAABI0 BO BpEMSI BEPXOBOW €3[bI, HA3hIBACTCS
tioeon [Tam xe, T. 1, c. 464]; Harna3HUK, KOTOPHIA
MPUKPEILISCTCS K 11629H, YTOOBI JIOIIAAh HE CMOT-
pena 1o CTOpOHaM, HAa3bIBACTCA U62oH Ky3/eze
[Tam xe, c. 464]. XKene3zo, KOTOpOE MPUKPEILIACT-
CS K TIOSICY 1l02oH, YTOOBI IPUKPEIIUTH €r0 KO PTy
JIoImajau, HasplBaeTcs aswizivik [Tam ke, c. 10].
VY inuHeHHbIH OpeaMeT, CACIAaHHbIN U3 Pa3IudHbIX
MaTepuaioB (JIepeBo, KaMEHb U T. JI.) U3 KOTOPOTO
JIONIaId THIOT BOXY, HaszbiBaeTcs yaax [Tam xe,
1.3, ¢. 306]. Kaway [Tam xe, T. 2, ¢. 77] — 310
MIPEeIMET, WCIIOJIB3YEMBINA JUIS OYHCTKHA KOXH JIO-
magu. [lo pa3HbIM mpUYMHAM OOBEKT, KOTOPBIHA
BHCHT Ha IIIee JIOIIAIA M U3/1aeT 3BYKH, HA3bIBACT-
cs1 keiyevipay [Tam ke, c. 246]; nns npuUKperuIeHns
3TOTO npeaMeTa HCIIOJIb3yeTCS TJ1aroJ
koigevipayaa- [Tam xe]. CenenbHast CyMKa, KOTO-
pasi pacCTUJIaeTcd MO BCEM CHHMHE JIOMIAAU U CO-
CTOUT U3 MEIIOYKOB, KOTOPBIE COCAUHSIIOTCS MEXK-
1y cO00H pOTOBBIMH YaCTSIMH, HA3bIBACTCS KYPUbIH
[Tam xe, T.2, c. 195]; a 7aHHBIE MEIIOYKHU Ha3bl-
Batotcs mati [Tam xe, T. 3, c. 17]. OnHako naHHOE
CJIIOBO SIBJIISIETCSl NpeBHUM. JlommamuHas HaKHWIKa
Ha3bIBaeTcs am xopmacwt [Tam xe, T. 1, ¢. 80] nmm
anma [Tam xe, T. 3, c. 643]. [lokpsiBaTh €€ HAKU]I-
KOU Ha3wIBaeTcs s0yaa- [Tam xe, c. 618].
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Apba [Tam xe, T. 1, c. 65] — 370 Ha3BaHUE
JIByX- WU YETBIPEXKOJECHOTO TPAHCIOPTHOTO
cpencTBa, OYKCHPYEeMOro JIOMAAbI0 MM OBIKOM U
UCIIOJIB3YeMOT0 JUIsl TIEPEBO3KH TPY30B. Kabpuo-
nem / kabpuonemka [Tam xe, T. 2, c. 11] o3Hagaer
JUTHHHO-OCEBYIO, IBYXKOJIECHYIO, JIeTKylO (KOH-
HYI0) TIOBO3KY, 3alpsKCHHYIO TOJIBKO JIOIIAJIBIO.
Cnoga kysanax [Tam xke, c. 181] o3Haua0T AByX-
KOJIECHYI0 TIOBO3Ky. CaHHas IOBO3Ka, KOTOPYIO
BE3YT 10 CHETY C MOMOIIBIO JIOMAAN WM TPAKTO-
pa, Ha3bIBaeTcs vana [Tam xe, T. 3, c. 408]. Cnoso
¢avimon [Tam xe, c. 339] (dpa>TOH) TakKe 0O3HAUA-
€T BUJ KOHHOW NOBO3KU. KOHHBIE 3KUIAXH C CHU-
JICHBSIMU, TAKMMH KaK (DadTOHBI, TAKKE HA3bIBAKOT-
ca mapanmacamu [Tam xe, c. 40]. [loBo3ku, uc-
MOJIE3YEeMbIE TSI TIEPEBO3KH JIFOACH HITH TPY30B U3
OJIHOTO MeECTa B APYroe, WM YIPSKKa II0BO3OK,
UAyIias CMHA K CIWHE, Ha3biBaloTCsA onay [Tam
xKe, T. 2, ¢. 466]; nomanu, UCTIOIB3yeMbIe B ATHX
MTOBO3KaX, TAKXKe HA3bIBAIOTCA 01ay amsbl [Tam xe]
unm uex amsl [Tam xe, 1. 1, ¢. 468]. Beipaxenue
kopvry am [Tam xe, T. 2, ¢. 166] (kopwiu aiicvip,
KOpblY apeamakx, KOpuly Iopmax w Ap.) UCTONb3Y-
eTcst Ui 0003HaUEHHS TPAKTOpa, CaMo CJIOBO KO-
poru [Tam xe, c. 165] o3navaer craib.

Crnoa xyzna [Tam xe, c. 182] u xyuep [Tam
ke, ¢. 196] o3Ha4arOT MECTO, TJIe BCAJHUK JOJDKCH
CUJIETb B NEPEAHEN 4YacTH TMOBO3KM WIIM CaHEW,
TaK)Ke YeJIOBEKa, NEepIKalllero JIOIIaah, Ha3bIBAIOT
cinoBoM kyuep. CnoBo mopma [Tam xe, T. 3,
c. 228] ucnonb3yercs i 0003HAYCHUS OIHOHN U3
JIBYX JJIWHHBIX JIOCOK, WCHOJB3yEeMBIX Ui IIPH-
KpEIUIeHHUs JIOMAaAn K MOBO3Ke. BepeBka wmm pe-
MEHb, HCIOJIb3YeMBIH B Ka4yecTBE mopma, KOTrAa
JIOIIATh TSHET B CTOPOHY, Ha3bIBaeTcs muyay [Tam
Ke, T. 2, ¢. 398]. Jlomaap, moTsHyTas B OOK mpu
TIOMOIIM MU4ay, Ha3bIBaeTcsa muyay amwl [Tam
JKe], a MPOoLEeCcC MOTATMBAHUS JIOMIAJAN TaKXKE BbI-
paxaeTcsi riaroyioM muuayna- [Tam xe, c. 399].
[Ipucniocobienne, MOTOOHOE KPBLTY, TOMEIIEHHO-
My BOKPYT' CaHEH WM ITOBO3KHU, HA3bIBACTCS ypaua
[Tam xe, 1. 3, c. 734].

B TyBHHCKOM $sI3BIKE€ OpY/IUs, HCIOJB3YyeMbIC
JUIST BEPXOBOHW €37IbI, UMEIOT CIICAYIOIINE Ha3Ba-
HUs: Opyc ¢ KOPOTKOW PYYKOH, CIICIaHHBIA MyTEM
BSI3aHHS M3 PEMHS I BEPEBKHU, HA3BIBACTCS KbLM-
upt [8, c. 277]; nomanp, NpUKPEIJICHHAS K JEPEBY
WM TBO3AI0 C TIIOMOIIBIO Jacco, HAa3bIBACTCS
epmenue abm [Tam xe, c. 339]; y3aeuka, HCHONb-
3yemasi JUIs yIpaBJeHus Oeryineid JIomaapio, Ha-
3pBaetcs cyenyk [Tam ke, c. 390]; mpenmer, mo-
MEILIEHHBI Ha CIUHY JIOWIAJd W HUCIHOJIb3YEeMbIN
JUTSL CHJICHHSI Ha JIOIIAu, Ha3bIBaeTcs 23ep [Tam
xe, c. 680] (cemno), ocemnmanHas Jomaas Ha3bIBa-
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etrcs azepaue avm [Tam xe]; monkIagsiBaHUE TKa-
HU TIOJI CEJUIO0 IJISI MPEIOTBPAICHHS TTOTOOTAETe-
HUS y JIOIIaaN BRIPAXKAeTCS TIAroyioM youa- [Tam
ke, ¢. 539], a TkaHb TOA CEIJI0 — CIIOBOM UYOHAK
[TaMm >ke]; peMenIok cera Ha3bIBaOT yupum [Tam
xe, ¢. 535], weirvina [Tam xe, c. 588], a TOKPHI-
THe cemna — oepauk [Tam xe, ¢. 159]. CnoBo depeu
[Tam ke, c. 158] ucnomns3yercs s 0003HAYCHHUS
3alHEH 4acTH cenJa.

UeTtbIpexkoiecHasi TOBO3KA HA3BIBACTCS mepee
[Tam xe, c. 412]. Yrpsbke ns mepeBO3KH JIOIIa-
nel HaswsIBacTCs avmmosl mepeen’dp [Tam xel,
Jomaab, KOTOpas TSAHET ITOBO3KY, HAa3bIBAETCS
mepeenue aom [Tam xe]. lllect, kKOTOpHIM TIPHUBSI-
3BIBAIOT JIOMIAJICH, Ha3bIBaeTcs xuuckup [Tam xe,
c. 241]. lllect ¢ meTIeid, UCTIONB3YEMBI TSI IOBITH
nmomraned, HaspiBaetca ypyk [Tam ke, c. 440].
Kanpanel, ucnosib3yemble sl TPUBS3BIBAHUS TIC-
peaHel HOTH JIOMIAIN K Iee, Ha3bIBAIOTCS OOCKY2
[Tam xe, c. 115], a ckoBaHHYIO JIOIIAAh HA3BIBAIOT
bockyenye [Tam xe, c. 115]. Kneiimo Ha norraau
Ha3pIBaeTcs de2vo [Tam ke, c. 151], m Kieiimo,
CHENMaTbHO TpeJHa3HAYeHHOE IS JIOMIaIu, Ha-
3pIBaeTcs woinoaman [Tam ke, c. 589]. Cancoinea
[Tam xe, c¢. 368] — 3TO UHCTPYMEHT, HCIOIB3ye-
MBI TIPU KacTparuu Jomaaeid. YToOwl momanp,
MpUBsI3aHHAs K MOBO3KE, HE B30pBIKMBAJIA, KaHa-
JIbl, TIPUKPEIUICHHBIC K TIOSACY KPyIIepa, Ha3biBa-
fotcs kuocern [Tam xke, ¢. 239]. A momrangs, HOCS-
mas xuxcer [Tam xe], Ha3bIBACTCS KUNCEHHUS abm
[Tam xe].

B TarapckoM W TYBHHCKOM SI3bIKaxX €CTh He-
CKOJIBKO BOCKJIMIIAHWAN, W300pakalommx 3BYKH
JIOIIAJM U NMPU3BIBAOIIUX UX. bah-bah / 6ahbai —
BOCKJIMIIAHUE, KOTOPOE MPOU3HOCUTCS TIPU BBI30BE
JIOMAIW, a TaK’Ke OHO O3HAYaeT JIOMIagh Ha JeT-
CKOM si3bIke [7, c. 77]; wax-uok [6, T. 3, c. 403] —
3TO Ha3BaHUE 3BYKa, M31aBa€MOI0 KOIBITOM JIO-
aan, KacarolIMMCS TBEPIIOTO MECTa, HarpuMmep
KamHS. B TO Bpems Kak pkaHHe JIOIIaay Tepena-
eTcs ¢ MOMOIIBIO TJIaroJIoB xewra- [Tam ke, T. 2,
c. 91] u muhahaiina- [Tam xe, c. 399], BockuIa-
Hue muhahai wiv tnaron muhahaii um- [Tam xe)
HCIIOJIB3YETCS JIJIsi COOOIIEHHUS 3BYKa, M3/1aBaeMO-
r'0 BO BpeMsl pyKaHHS JIomaand. B TyBHHCKOM sI3bIKE
prkaHHe Jomaau 0003Ha4YaeTCs TIAroJioM Kuuime-
[8, c. 243]. Ins pkaHus JowaAed HCIONb3YeTCs
yasoeHwue kypyye-kypyye [Tam xe, c. 266]. 10 03-
HavaeT Owvlrcbip- [Tam xe, c. 130] ‘umxath’ (ams
nomaan); oatiesl [Tam xe, c. 143] kpuk (3ByK, U3-
JaBaeMbIi, YTOOBI OCTAHOBUTH JIOIWIAJb); Oalieblp-
[Tam xe] ‘ocTaHOBIMBATH JIOMIAAb KPUKOM Ha
Hee’. [lpu moroHe 3a NoOMmIAABMH HWCHOIB3YETCS
Bockimanue usy [Tam xe, c. S81].
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3. 3ak1i0uenue

Tatapckuii U TYBUHCKHI SI3bIKH PACIIONOXKEHBI
B CEBEPO-3alMaJIHON U CEBEPO-BOCTOUHOM Ipymmax
TIOPKCKOTO SI3BIKAa COOTBETCTBEHHO. CIIOBapHBII
3amac CJIOB O JIOMAASX B 3THX S3BIKaX, KOTOPHIE
OTHOCATCS K Pa3HbIM TpyNIaM TIOPKCKOTO sI3bIKa,
OBLT B3aMMHO M3y4yeH. B pe3yibTare 3TOro poiib
JIOLIAJHM U €€ MECTO B OOILIECTBEHHOM YKU3HH OBLIN
MOAPOOHO PacKPHITEI HA OCHOBE CIOBAPHOTO 3alia-
ca. Kpome toro, ObLIM onpesenieHbl 00IIMe U pas-
JUYIHBIC CJIOBA, a TAKKe POHETUUECKHUE Pa3TUIHs B
O0IIMX CJIOBaX B 000X SI3BIKAX.

Jlomane, KOTOpas Ha MPOTSKEHUU BEKOB pac-
cMaTpuBajach Kak He3aMEHHMasl 4acTh 4eJoBeue-
CKOM KHM3HH, TaKKe CTajla HEOThEMJIEMOM YacThIO
KyJIbTYphl. Kak MOXXKHO MOHATH U3 CIOB «/lowiads
— Kpblllo miopKkay W3 pou3BeieHus «/{uBan myrat-
ar-Tropk» Maxmyna Kamrapu, nomane crana He-
3aMEHUMOH YacThIO0 XU3HHU KOUYEBBIX TIOPKOB. JTO
MOXHO ITIOHSATH IIO 6OFaTCTBy CJIOB, CBA3aHHBIX C
JIOIIAJIbI0 B THOPKCKHX s3bIKaxX. TaTapckuil u Ty-
BHHCKHH SA3BIKH TaK)Ke OYeHb OOraThl KOHHOM JIEK-
cukoi. B Hagane uccienosanus B pasnene «Ha-
HNMCHOBAHU HOHI&ILCﬁ Ha TaTapCKOM nu TYBI/IHCKOM
S3BIKAX» PACCMATPUBAINACH UMEHA JIOMIaIeH, Kiac-
CU(UIUPYIOIIME WX IO MOy M BO3pacTy, Ha Ta-
TapCKOM nu TYBI/IHCKOM A3bIKaX. C JaBHUX BpeMeH
TIOPKHA OYE€Hb LEHWIH JIOmah. Jloka3areasCTBOM
3TOMY SIBIIIETCS. MHOXKECTBO CJIOB, CBS3aHHBIX C
JjomraabMU U OIIUCBIBAKOIINX UX TeMHepaMeHT, I10-
XOJIKY, 001acTh IpUMeHeHus u T. 1. [1o atoi mpu-
YUHE B JaHHOW paboTe ObUIM MCCIIEOBAaHBI CXO-
JKH€ U Pa3IMYHbIE CIIOBA, CBA3AHHBIE C JIOMIAIbIO, B
TaTapcKOM M TYBHHCKOM s3bIKaxX. B 00omx si3pIKax
€CTh CYIIECTBUTENbHBIE, MpHUIIAraTeiIbHbIe, TI1aro-
JIBI M MEXKIOMETHS, OTHOCAIIMECS K Jiomaad. B
000MX s3bIKaX CJIOBO am HCIIOJB3YEeTCs Kak 00-
mupHOEe M o0Ilee HaMMEHOBaHHE Il 00O03HaYe-
HUS BUJIa MIIEKONUTarommux. HekoTopsle u3 HHUX
ABJIAKOTCA O6HII/IMI/I JUJISA TaTapCKOI‘O 158 TYBI/IHCKOFO
S3BIKOB, HE cuHTas (OHETHYECKHX pasnuiuid. B
OONBIIMHCTBE YIOTPEOISIEMBIX CIIOB €CTh (DOHETH-
YECKUE Pa3Iuuus: TaT. auevlp / TYB. ACKblp; TaT.
KOJIbIH, KOAbIHYAK | TYB. KYAVH, KYJAYHYaK, Tat. ejl-
Kbl, TYB. yblicbl U T. . XOTS B JIGKCHKE 00OMX
SI3BIKOB €CTh 3aMMCTBOBAHHEIC CIIOBA O JIOIIAJSX,
X KOJIMYECTBO HEBEJIMKO.

HeHnHocTh nomanu uisi TaTap U TYBHHIIEB OT-
pakaeTcsi B pa3HOOOPA3HH CIIOB, KOTOPHIE MUCIIONb-
3YIOTC$[ B OTHOILICHHUH pa3quHbe XapaKTepI/ICTI/IK
Jomraniel (xapakTep, OKpac, XapakTep IOXOAKH,
BEITIOJNHsIeMass UMU pabora u T. A.). O0a s3bIKa
MMEIOT TIUPOKHWHA AWAIa30H CJIOBAPHOTO 3araca,
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BKJIFOYAIOIIECTO B ce0s CIIOBA, MMEIOIIUE OTHOIIIE-
HUE K CIIOBY Jlouiads. B paznmene, o3armaBieHHOM
«HammeHOBaHMS JNomaned B COOTBETCTBUH OT HX
TEMIICPAMCHTa», MHOTHE TMpHiIarateibHbIE HC-
MOJIB3YIOTCS B TAaTapCKOM W TYBHHCKOM SI3BIKax
JUTSL HapeUeHMS JIOMAaAeii B COOTBETCTBHH C UX Xa-
pakTepuctukaMu. B o0omX s3bIKax, IOMUMO CY-
IICCTBOBAHUS OTACIBHBIX CJIOB (HAampuMep, Tar.
VWOH, Yanax / yanvlk, mubeH, uemer / yamaw; TyB.
yedue, bypyyuan, oecnec, wooyzyp m 1p.), OIUCHI-
BAIOIIUX XapaKTEPUCTUKU JIOIIAeH, HabmoaaeTcs
WCTIONb30BaHME TPHIIAraTeIbHBIX, YacTO YIMOTPeO-
JISIEMBIX B JINTEPATYPHOM S3bIKE (HAIpUMED, TarT.
MecKeH am, apulK am, KeukeHa am, AXuibl am; TYB.
MO6p abm, wodyeyp avm ¥ 1p.). B 3Tux nByX s3bI-
Kax TaKke ecTh obmiue cioBa. Hampumep, cimoBo
Odaeanvl W3 CIOBOCOYCTAHHS Oaednbl am B TaTap-
CKOM sI3BIKE SIBJIACTCS TPHJIAraTelIbHBIM, MPOU3-
BOJHBIM OT cloBa daea [6, c. 290]. B TyBHHCKOM
SI3BIKE IS ONMCAHWS TMPHUPYUYSHHOH JOMIaJHd HC-
MOJIL3YIOT CJIOBO Odednivble, KOTOPBIA MPOUCXOIUT
n3 cioBa daza [8, c. 141].

B paznene «HaumeHoBaHusl B 3aBUCUMOCTHU OT
QJUTIOPOB JIOMIAJICH» NpU U3ydeHUH OOraToro Cjio-
BAapHOTO 3allaca, CBS3aHHOTO C IOXOJAKOM Jolia-
neil, OTMedaeTcs, IOMHMO CYIIECTBHTEIbHBIX,
00JIBIIIOE KOJIMYECTBO IUIarosiioB. Kpome Toro, He-
KOTOPBIE CIIOBA, TAKUE KaK UbLIKbL U MYInap, B Ta-
TapCKOM SI3BIKE MMEIOT HECKOJIbKO obiactel mpwu-
MeHeHHs. DTOT OOraThlii CIOBApHBIN 3arac v MIx-
POKHil 1Hana3oH MCIOJIb30BaHUSA B 000UX S3bIKaxX
elIe pa3 JOKa3hIBAET, HACKOJIBKO BaKHA JIOIMIAIh
JIUIST HOCUTENCH 000HX S3BIKOB.

B paspene «HasBaHud mMacted Jomanei»
MPEJICTABJICHBI CJIOBA, KOTOPBIC MCIIOJIb3YIOTCS IS
OIMMCaHUs I[BETAa KOHCKOW mIepcTH. Takue cioBa,
KaK mypbl, Kapa mypbl U KOJld B TaTAPCKOM H 00-
pye U Kyia B TYBUHCKOM SI3bIKE, SIBJISIFOTCS OOIIH-
MU CIIOBaMH C (POHETUYECKHMHU Pa3ITUIHSIMH.
Kpowme Toro, st 000uX SI3BIKOB OOIIMMU SIBIISTFOT-
Csl M Ha3BaHUS 1IBETOB (OEIIbIid, YePHBIH, HKENTHIH 1
JIp.) JUTSL OTIMCAHUS JIoMazeH (Tat. ax am, kapa am,
capwvl M TyB. aK, Kapa u capa / capaia, capbir).

B pasnene «/lpyrue BeIpakeHHsI, OTHOCSIIHAECS
K JIOIIaJd, B TATAPCKOM W TYBHUHCKOM SI3BIKAX»,
MMOMHMO CJIOB, UCIOJIB3YEMBIX Jisi O0O03HAYEHUS
Jomaien, B 000UX s3bIKaX aKTHBHO YIOTPeOseT-
51 OOJIBIIIOE KOJHUYECTBO CJIOB, 0003HAYAOMINX KaK
BEPXOBYIO €31y, TaK M HHCTPYMEHTHI, 000py/I10Ba-
HUE, WCIoJNb3yeMble Juist jomanu. Kpome Toro,
CJI0Ba, cooOIIaroIe 0 OONE3HSAX JIOMIAnEH, BOC-
KIMI@HWs, HM300paXkarollne 3BYKH, H3aBacMbIC
JIOMAJABMH, M CIIOBA KbLMbl3 / XbIMbIC, TIOATBEP-
JKIAOIIKE, YTO JIOIIAlb UCIOIb3YeTCsl BHE BEPXO-
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BOT'0 >KHBOTHOTO, TakKe NOCTYMHBI B 00OUX SI3BI-
kax. Ponb, KOTOpyIO JOmMaAb ChIrpana B HCTOPUU
TaTap U TyBHHIIEB, U TOT ()aKT, UTO JIOIIAh HAILIA
CBOE MECTO BO BcexX cdepax MX KH3HHU, 00yCIOBU-
JIU CTOJIb IMIMPOKHUI THAa30H CIOBAPHOTO 3amaca,
CBS3aHHOTO C JIOIIA/IbMHU.
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